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3Irta: LAGERLÖF SELMA,

A szent éjszaka.
Mikor Ót esztendős voltam, nagy bánat ért. Mem 

is tudora, voltara-e valaha még olyan nagyon szomorú,
mint akkor. . ül

A nagybányára meghalt. A ap-nap után ott tilt^ a
szobájában, a pamlag sarkában és mesélt és azután
meghalt.

Menti is él bennem másképp a képe, csak ugv* 
Iiogy ott ül a pjaimlagon és mesél, reggeltől estig, a ma, 
gyerjmekek csöndesen ülünk körülötte es hallgatjuk. 
Felséges élet volt az! Aligha van gyermek, akinek jobb 

lett volna, mint amilyen a mienk volt.
Sokat már nem tudok nagyanyámról. Arra 

ban még emlékszem, hogy szép, hófehér haj a volt hogy 
nagyon görnyedt volt a tartása és mindig kötött,

És arra is emlékszem még, hogy mikor mesélt, a 
keze gyöngéden a fejemen nyugodott, s hogy mikor 
v¿<re volt a mesének, mindig azt mondta:

n __Fz¡ pedig olyan igaz, mint ahogy la laki
Arra is emlékszem, hogy szép dalokat tudott, de 

az énekéből már nem kaptunk mindennapra. Az egyik 
lovagról szólt, meg a tenger leányáról es ez

sora azom

nóta egy 
volt a refrain-je :

„Hűvösen, jár a szél 
A mesase viz fölött .

rövid imádságra is megtanítottEmlékszem, eg?
^Ímeléirfmár 'csak halványan, elmosódottan 

emlékszem. Csak egyetlen egy maradt meg olytvn \i
meg
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gosan berniem, hogy azt akár el is tudnám mesélni. Jé­
zus megszületéséről szól.

íme, úgyszólván ez az egész, amit a nagyanyám­
ról tudok, kivéve persze azt, amire legjobban emlékszem : 
hogy milyen szomorú voltam, mikor elköltözött.

Eszembe jut az a reggel, mikor a pamlag üresen 
maradt és képteleu voltam megérteni, hogy hogyan fog 
nélküle elmúlni a nap. Erre tisztán emlékszem. Ezt soha­
sem fogom elfelejteni.

És eszembe jut, hogy bennünket gyermekeket oda- 
vittek a ravatalához, hogy csókoljuk meg kihűlt kezét. 
Es mi nem akartuk megtenni, mert féltünk, de akkor 
azt mondták nekünk, hogy ez az utolsó alkalom, hogy 
nagyanyánk jóságát megköszönhessük és ekkor 
tettük.

meg-

Es eszembe jut, hogy a mesék és dalok kigördül­
tek a házból, egy komor, fekete koporsóban vitték őket’ 
ki és soha többé nem tértek vissza.

Eszembe jut, az volt az érzésem : most valami el­
távozott az eleiemből, visszahozhatatlanul. Olyan volt 
ez, mintha egy csodaszép, elvarázsolt világ ajtaja be­
zárult volna előttem, s az arany napoknak vége. Eines 
senki, aki a tündérkert ajtaját ki tudná még 
nyitni. egyszer

Es eszembe jut, hogy ekkor tanítottak meg arra, 
hogy hogyan kell játékokkal és bábukkal játszani, egy­
általán ^ugv élni, mint minden más gyermek. És nem 
csodálnám, ha azt hinnék, hogy a nagymama nem hiány­
zott többet nekünk, s hogy elfelejtettük.
. -Re ^ ”ení *£az- Máig is, negyven év múltán, 

ahogy itt ülök es rendezgetem azokat a legendákat 
amelyeket Krisztusról messze Napkeletén gyűjtöttem’ 
hirtelen föltámad bennem és újra ki virul nagyanyáim 
nak Jézus megszületéséről szóló meséje. Szükségét ér- 

annak, hogy elmondhassam, ime, itt következik:zem
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Karácsony napján volt, mindenki templomban 
volt, az egész házban csuk ketten maradtunk: a nagv-
niarna, meg én. Ot azért hagyták otthon, mert öreg volt, 
engem meg azért, mert kicsi voltam és rnindaketten 
gyón szoonorkodtunk, hogy 
karácsonyi énekeket és 
ságát.

na-
nem hallhatjuk a gyönyörű 

nem láthatjuk a gyertyák soka-
:

_ S ahogy Így magunkban ültünk, nagyanya 
sémi kezdett:

me-

— Hol volt,. hol nem volt, volt egyszer egy em- 
^er’ ^ esy sötét éjszakán elment hazulról, hogy valaki­
től tüzet, parazsat kérjen kölcsön. Házról házra járt "és 
mindenütt kopogtatott.

— Ti jó emberek. — mondta, — segítsetek raj­
táin! A feleségemnek kis fia született és azért kell a 
parázs, hogy az asszony is, meg a gyermek is kissé 
í ölmeleged j enek.

De már nagyon későn volt, Sz emberek mélyen 
aludtak és senki sem válaszolt neki.

Továbbvándorolt, Végül a messzeségben meglá­
tott valami fénysugarat. Pásztórtüz volt. Arra vette 
iaz útját A tűz körül juhok heverésztek és egy örég 
juhász vigyázott a nyájra.

Három nagy kutya feküdt a juhász lábánál és mi­
kor az emberünk- odaért, fölneszeitek és ellene fordul­
tak. Úgy tettek, mintha ugatni akarnának, de nem 
ugattak, a hátukon a szőr fölborzolódott, fehér foguk 
a tüztöl szinte szikrázott ß egyszerre nekirohantak. Az 
egyik beleharapott az inába, a másik a keze után ka­
pott, a harmadik a torkába akaszkodott. De a foguk, az 
ajkuk, a szájuk nem akart engedelmeskedni, nem tud­
ták megharapni az idegen embert, a legkissebb bán- 
tődása sem esett.

Az ember tovább akart menni, a tűzhöz. De a 
juhok oly sűrűn feküdtek egymás mellett, hogy tökólete-

,(Utánnyomás tilos.)
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sen belepték a földet. Ekkor az emberünk rájuk hágott 
és a hátukon ment előre, a tiiz fele. Es az állatok nem 
ébredtek föl, meg sem moczczantak.

... Eddig csak zavartalanul mesélgetett a nagy­
mama' de ekkor már nem állhattam meg, hogy félbe 
ne szakítsam.

-—• Hát hogy lehet oz5 nlágym^niá ; kordczicm
tőle.

__Majd mindjárt megtudod, — felelte és azután
folytatta :

__Mikor az ember már majdnem ott volt a tűz­
nél, a juhász felpillantott. Öreg, mogorva ember volt, 
mindenkihez szigorú és barátságtalan. Mikor megm a 
az idegent, fölkapta hosszú, nehéz, szöges botját, amel­
lyel a nyáját szokta őrizni és terelni és utánavágm em­
berünknek. A bot süvöltve szállt, egyenesen, az ember 
felé* de mielőtt hozzáért volna, hirtelen oldalt fordult 
és a’ füle mellett suhant el, messze ki a mezőre.

Megint félbeszakítottam a nagymamát,
A- ET agyianyácskám, — kérdeztem, mién nem

akarta a bot megütni az embert?
De a nagymama nem felelt, folytatta :
__Most odaért a mi emberünk a juhászhoz. ! gv

szélt hozzá : ..
— Kedves barátom, segíts rajtam, ad] kölcsön 

nekem egy kis parazsat. A feleségemnek most akiied 
kis fia és fáznak.

A juhász legszívesebben 
arra gondolt, hogy ha a kutyán 
íi, juhok i).oni riadtak inog tok ^

lehet rendes ember ; igy

elutasította volna, de 
tudták lehúzni, ha 
ja elkerülte, ákkof; 
n merte a kérését

nem
s a

ez nem 
megtagadni.

— mondta.— Végy magadnak !
Am a tiiz már erősen kialvóban volt, az egesz egy, 

emberünknél semmiféle lapát,óriás parázsmáglya, s az

s ate
 a-
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vag’y edény nem volt, amiben az izzó-vörös "parazsat el- 
.vinette volna.

Es mikor a juhász ezt észrevette, még szívesek- 
ben biztatta :
. i Csak végy magadnak ! — És örült, hopv az
idegen tehetetlen, s nem tud magán segíteni. De az 
ember lehajolt, puszta kézzel kikotorta a hamu alól a 
parazsat, s a vörösre izzott parazsat a köpönyegébe rej­
tette. Sem a kezét nem égette meg, sem a köpönyegét, 
mint hogyha dió, vagy alma lett volna a tűz.

-.. Harmadszor is félbeszakítottam a nagv-
mamát.

— Nagyanyám, — kérdeztem, 
akarta a parázs az embert megégetni ?

— 'Majd mindjárt megtudod, — felelte és foly-

— miért nem

‘tattá :
— Mikor a juhász, aki gonosz, mogorva ember 

volt, mindezt meglátta, nagyon elosudálkozott. Miféle 
éjszaka lehet ez, gondolta magában, amelyen a kutyák; 
nem harapósak, a juhok nem ijedősek, amelyen a szö­
ges hot irányt változtat, s a parázs nem éget. Utána- 
k iáit ott emberünknek és igy szólt hozzá:

—- Hé, miféle éjszaka ez a mai? És mi a ma­
gyarázata, hogy minden dolog békét mutat és irgal­
masságot ?

— Nem mondhatom meg neked, — felelte az ide­
gen, — ha magadtól ki nem találod. — És folytatta az 
útját.

A juhász persze nagyon kiváncsi volt arra, hogy 
mindez mit jelent, és azt gondolta magában, hogy jó 
lesz ezt az embert követni. Fölkelt, megindult, és ment, 
ment, amíg oda nem ért, ahol az emberünk lakott.

Mit látott itt a juhász ? Hogy az embernek még
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gunyhójn sincs/csak barlangban lakik, a csupasz, hideg 
kövön fekszik a felesége s a gyermeke.

Ekkor a juhásznak az jutott eszébe, hogy hátha az 
a szekrény, ártatlan kis gyermek megfagy a hidegben. 
Szigorú, kemény ember volt, de most az egyszer ella- 
gyult, és segíteni akart az apróságon.

Levette a válláról a bundáját, odaadta az isme­
retlen embernek, és azt mondta neki, hogy fektesse rá 
a gyermeket.

És abban a pillanatban, amint bizonyossá lett,
neki ishogy benne is lakozik irgalmasság, egyszerre 

megvilágosodott, a szeme látóvá lett, s a idle hallow.
Látta, hogy körülötte sürii seregben ezüst-szárnya 

angyalocskák állanak. A kezökben lant volt, hangosan 
énekeltek, — azt énekelték, hogy ezen az éjszakán meg­
született a Gyermek, aki a világot meg fogja bűneitől 
váltani-

Ekkor megértette, hogy miért mutatott 
éjjelen minden tárgy és állat békét és jóságot*

És nemcsak maga körül látott angyalokat, hanem 
mindenütt a földön. Ä barlangban, körülülték az 
szonyt, a hegyek közt, az utón, mindenfelé. Sürii rajok­
ban jöttek, s amint odaértek, megálltak, szelíden nézték 
a gyermeket.

Minden tele volt örömmel, dallal, ujjongással s a 
juhász mindezt látta és hallotta, holott az imént még 
sötét és üres volt körülötte az éjszaka. És olyan boldog­
ság fogta el azon, hogy a szeme megnyílt, hogy leborult 
a földre és hálát adott az Istennek.

ezen az

asz-

És mikor a nagymama ideért, fölsóhajtott : 
— Amit a juhász látott, azt mi is láthatnék, mert 

az angyalok minden karácsony éjszakáján leszállanák a 
földre. Csak észre kellene őket vennünk.
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. -^s azután szelíden rátette a kezét a fejemre és
így szólt: *
, “ -Ezti 3*61 jegyezd meg magadnak, mert ez olyan
igaz, mmt ahogy látlak- I\ em a Lámpákon múlik, 
világosságon, a napon sem, vagy a holdon, hanem a 
szemünkön, amelynek észre kell venni az Ur fönsé»ét 
es nagyságát.. ' Ä

s a

r(tTtánnyomás tilos.)1
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A császár látomása.
Abban az időben, mikor Kómának Augustus volt 

ászára és Jeruzsálemnek Herodes a királya, tor 
főnt ho°y eRY nagyon magasztos, nagyon szent ejsz k 
St Ta földre Ez volt a világ legsötétebb ej]«te, 
Äernek az .jutott czébe, ^ talán az jesz^ 
rí pf- p.rrv nawy pinczeboltozat ai a toltak. A 
lehetett a szárazföldtől megkülönböztetni, s a 
tebb utón sem járt biztosan az ember De ez "
lehetett ám máskép. Az összes csl11^0^ ? elfordította 
tak a házikójukban, s a kedves hold is ellorditotta
kedve^abr^a^en mély v0]t a sötétség, olyan volt a
csönd és a némaság is. A folyók szinte megálltak folyá­
sukban a levegő mozdulatlan volt, meg a lomb sem 
remegett. A tenger hullámai nem csapkodták a partot, 
a sivatag homokja a legszilárdabb leptek a att 
kmgo». Minden úgyszólván megkövesedett és 
revedett, nehogy a szent éjszaka megzaTOnaasek. A fu 
megállt növésében, a harmat nem hullt le, a világok
visszafojtották illatukat. _

És a vadállatok nem ragadoztak, a kígyók nem 
sziszegtek, a kutyák nem ugattak. Ennek az éjszaká­
nak a szentségét semmi hangos elet nem. háborgatta 
me<r Bizonyára az élettelen tárgyak sem követtek volna 
el semmi olyasmit, ami nem tiszta és békességes csele- 
kedet. A kések nem tudtak volna vért ontani, valakit
asryon^ziirni • • * _ , -.

. Ezen az éjszakán, Rómában, egy kis cső-
'port ember ¡lépett ki a császári palotából, s a Fórumon

sem nyi-
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keresztül a Kapitolium felé vette az útját. Tudniillik 
az történt, hogy előző való napon a császártól megkér­
dezték tanácsosai, lenne-e valami ellenvetése az ellen, 
ha Kóma szent hegyén templomot emelnének az ő di­
csőségének. Augustus nem adott rögtön választ. Kern 
volt egészen tisztában azzal, vájjon az isteneknek tet­
szenék-e, ha neki temploma volna az övék mellett, s 
igv inkább azt felelte, hogy védő-szellemének az éjjel 
áldozatot fog bemutatni és közbe kipuhatolja az istenek 
akaratát. Augustus volt tehát az, aki a császári, palotá­
ból kilépett és útban volt, hogy az áldozatot bemutassa.

Augustusi Hordágyon vitték, mert má,r öreg, 
[Kapitolium magas lépcsői nehezére estek volna már. 
Azt a ketreczet, amelybe az áldozati galambokat zár­
ták, maga vitte. És nem papok, sem katonák, vagy ta­
nácsosok kísérték, hanem csak a legszorosabb barátai. 
Elől fáklyahordók világították meg az utat, utánuk 
pedig a rabszolgák hordták a háromlábú oltárt, 
net, a kést, a szent tüzet, s a többi kellékeket, amely 
az áldozathoz szükséges.

A császár útközben jókedvűen beszélgetett bizal­
masaival, s igy eenkisem vette észre az éjszakának ki­
mondhatatlan csöndjét és némaságát. Csak mikor már 
a Kapitolium legfelső részén levő térségre értek, cyak 
akkor eszméltek rá, hogy valami rendkívüli esemény 
él körülöttük.

Ez nem lehetett olyan éjszaka, mint a többi. 
Fönt, a legszélső sziklán a legcsodálatosabb jelenséget 
pillantották meg. Elsőbb azt hitték, hogy az, amit lát­
nak. a Jupi ter-tem plomn ak egy qsrégi bálványképe, 
amely a templom faláról megindult, és ide kivándorolt 
a sziklára. De azután megismerték, hogy ez nem más, 
mint az Öreg Sibylla.

Soha ilyen öreg, viharviselt, Óriás valamit nem 
láttak, ez az öreg asszony ijesztő volt. Ha a császár

s a

a sze-
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lett volna ott, hazaezaladtak volna, és az ágyaikba 
bújtak volna.

— Sibylla az, — gugták egymásnak, — aki már 
annyi évet számlál, ahány porszem van hazája tenger­
partján. Miért jött ki odújából ezen az éjszakán? Mit 
akar a császárnak és birodalmának kihirdetni, ö, aki 
jóslásait a falevelekre irta, és jövendöléseit a szél szár­
nyán küldi tova?

Olyan ijedtek voltak, hogy valamennyien térdre- 
bcraltak volna s homlokukkal a földet érintik, ha 
Sihvlla csak egyetlen mozdulatot is tett volna. De oly 
csöndesen ült, mintha nem is élne. A szikla szélén 
öfsszegubbaszkodva ült, g kezével beárnyékolva szemét, 
kémlően meredt ki az éjszakába. Úgy ült ott. mintha 
azért mászía volna meg a hegyet, hogy a csúcsáról mesz­
esebbre láthasson. Valami történhetett a messzeségben. 
És Sibylla ezt innen megtudta, látta, ebben 
é]szakában !

nem

a nagy

Es ekkor már a császár is észrevette, meg a kísé­
rete is, hogy milyen óriási a sötétség. Lépésnyire 
látták. És milyen csönd volt, milyen nénns'?:. A Tibe­
ris felöl sem jött hang, pedig arról mindig 
valami tompa zugás. A levegő oly fülledt ' hegy azt 
hittek, meg kell halmok ; verejték ütött U a d nul oku­
kon, s a közök megdermedt, és erőtlen volt. lxo:u hihet­
tek mást, hegy itt valami rettenetes dolog fog történni.

Megmutatni azonban senkisem akarta, hogy fél. 
Valamennyien azt mondták a császárnak, hogy ez a 
sok különös jelenség csupa kedvező előjel : a természet 
lélegzet elfojtva köszönti őt, az uj istent.

Azt mondták Angus tusnak, hogy kezdje meg az 
áldozást, az öreg Sibylla csak azért jött ki odújából, 
hogy Augustus védő-szellemét üdvözölje.

De a valóság az volt, hogy az öreg Sibyllát 
kuni látomás úgy lebilincselte, hogy észre 
Augustusi, s a kiséretét. Lelke egy messze országba ka­

séra

: dlatszik

va­
seux vette



JL

Irta: LAGERLÖF SELMA« 13

I an előzőit el, nagy síkságokon vándorolt- Azt hitte, hogy 
homokon jár. De a föld túlságosan göröngyös volt, ez 
nem lehetett homok, lehajolt, megtapogatta a földet, 
'liat rem homok volt, juhok voltak, egy nagy alvó juh- 
nyájon vándorolt.

És most meglátta a pásztortüzet. A síkság közé­
pén égett, odavánszorgott. A juhászok a tűz körül alud­
tak. .Mellettük ott feküdt hosszú, szöges botjuk, amely- 
lyel a nyájnkat a ragadozók ellen megvédtek. És kis, 
rejtelmes állatok osontál: a tűzhöz. A szemök szikrázott, 
és bozontos farkuk volt. Talán sakálok voltak. S a juhá­
szok nem ragadtak botot, a kutyák nem ugattak, a juhok 
nem rebbentek szét. A vadállatok pedig szépen lefeküd­
tek az emberek mellé, és szelíden pihentek az oldalukon-

Mindezt világosan látta Sibylla, de arról, ami a 
háta mögött történt, mitsem tudott. Vem tudta, hogy 
az ohárt fölállították, a szenet meggyujtolták, a füstö­
lőt a parázsra szórták, hogy a császár már a kezében 
tartotta az egyik áldozati galambot. De nem tudta föl­
áldozni. A keze megmerevedett, és merev ujj ai közül a 
gálán1' kiszabadította magát. És repülni kezdett, és az 
éjszakában eltűnő.

Az udvari urak gyanakvóan és megfélemledvo 
pillantottak az öreg Sibylla felé. Őt gyamyitották, 
hogy a szerencsétlenséget rájuk küldte.

Hiszen nem utdhatták, hogy Sibylla most pász- 
lőrtüzek közt jár, és egész lényét elfoglalja az a finom, 
alig hallható hang, amely halk remegéssel bejárja a 
halálosan csöndes éjszakát. Sokáig fülelt a hangra, éfi 
csak nagysokára vette észre, hogy nem a főidről szár­
mazik, hanem a felhők közül. Ekkor égnek emelte a 
szemét. Végtelen magasságban átlátszó, szinte világitó 
alakokat látott tovasuhanni. Angyaloc^kák voltak, akik 
csodaszépen énekeltek; és úgy röpködtek a föld fölött, 

(Utánnyomás tilos.)
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mintha keresnének valamit. Az angyalok dala volt az 
a hang, amelyet az öreg Sibylla az imént hallott.

És miközben figyelt a dalra, a császár az újabb 
áldozáshoz készült. Megmosta a kezét, megtisztította az 
oltárt és a kezébe vette a második galambot. És most 
minden erejét megfeszítette, hogy a keze közül ki ne 
repülhessen. Hiábavaló volt. A galamb meglebbcntette 
szárnyait, és nekirepült a nesztelen éjszakának.

A császárt borzongás fogta el. Leborult az üres 
oltár elé, s ott hosszan imádkozott. Érezte, hogy az 
éjszaka valami csapást tartogat számára.

Sibylla a császár könyörgéséből sem hallott sem­
mit sem. Egész lelkét elfoglalta és betöltötte az^ angya­
lok dala, amely mind jobban erősödött. E,s végezetül 
már úgy zengett és harsogott ez a kórus, hogy a ¿juhá­
szok is fölébredtek tőle. Eelkönyököltek, és megláttak 
az ezüst feliér angyalokat, amint hullámzó sorokban 
röpködtek a sötétségben. Mintha vándormadarak len­
nének. Némelyiknek lant, vagy hegedű volt a kezében, 
másoknak meg czitera, vagy hárfa, és daluk oly vidá­
man csengett, mint amilyen a gyermek kacza.gr,‘■u, 
vagy a csalogány csattogása. És erre a juhászok föl- 
tápászkodtak, és megindultak a falu jókba, föl, a he­
gyek közé, hogy elmondják otthon a csodát.

Keskeny, kacskaringós ösvényen haladtak, és az 
öreg Sibylla követte őket. Egyezerre a hegyen, világos­
ság ömlött el. Egy nagy, tiszta csillag gyűlt, ki fölötte 
s a kis hegyi falu úgy ragyogott, mint az ezüst a esik 
lagfényben. Az angyalok ujjongva siettek arra, majd­
nem futottak. És mikor odaértek, az angyalok egy ro­
zoga, alacsony istálló fölé sereglettek. Ez ott volt, 
mindjárt a város kapuja mellett. Nagyon szegén^ 
viskó volt bizony ez. Szálra a födele volt és a nagy ko­
pár sziklákra támaszkodott. Ez istálló fölött gyű7-«, ki a 
csillag, és mind több és több angyal sereglet/ köréje. 
Nehány an megtelepedtek a szalmafödélen, ’mások a
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sziklafalat lepték el, a többi pedig az istálló fölött le­
begett. És föl, föl, egész az égig ez üst-e ugaraik huzóz- 
kcdtak.

Abban a pillanatban, hogy a csillag a városka 
fölött lágyult, hirtelen minden fölébredt, az egész vég­
telen természet. És ezt azoknak az embereknek is meg 
kellett érezniük, akik ott álltak, fönt a Kapitoliumon. 
Éreztek : friss, játszi ,=zellö járt körülöttük, édes illa­
tok támadtak, a fák susogtak, a Tiberis felöl zugás 
hallatszott, a csillagok lágyultak, és egyszeribe a hold 
is ott járt -az égen és bevilágította a világot.

A császár e csodák láttára abbahgyta az imádko­
zást. fölállt. Büszke öröm fogta el. És ekkor a barátai 
s a rabszolgái hulltak térdre.

— Ave Caesar ! — kiáltották, — az istenek meg­
hallgatták imádságodat. Isten vagy, akinek a Kapito- 
lium för.sikján templomot kell emelni.

És ez a fékevesztett kódolás oly ujjongó és han­
gos volt, hogy az öreg Sihvlla is meghallotta. Hirtelen 
szói foszlottak látomásai. Fölkelt a sziklacsuosról és oda­
lépett az emberek közé. Ez olyan volt, mintha egv sö­
tét felhő zuhanna alá. Ijesztő volt öregségében. Kusza 
lyyja olyan volt, mint a sövény, tagjai aránytalanok 
és idom tal anolc voltak, megbámult bőre a fák ránczos 
kérgére emlékeztetett.

Erőteljes és tiszteletet parancsoló volt, amint 
egyenesen a császárhoz lépett. Egyik kezével megfogta 
Augustus kezét, a másikkal messze keletre mutatott.

— "Nézz oda ! — parancsolta, és a császár oda­
nézett, és a szeme megnyílt és látóvá lett. Tér és távol­
ság eltűnt előle, ellátott napkeletre is. Meglátta a ron­
gyos ki(S istállót a sziklafal tövében. A nyitott ajtóban 
néhány juhász imádkozott. Bent az istállóban pedig 
egy if jú asszony térdelt a gyermeke előtt, g a gyermek 
a földön feküdt, szalma közt.

Sibylla nagy csontos ujja a gyermekre mutatott,
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— Ave Caesar! — mondta Sibylla gúnyosan, es 
nevetett hozzá, — ez az Isten, akinek a Kapitolium 
försíkján templomot fognak emelni.

Angii,=tus úgy visszakökblt erre tőle, ahogy aa
őrültektől szokott az ember. . „ .

De Sibyllát most olyan látnoki erő fogta el, ami- 
Íven még soha. Elborult tekintete kigyult, kezét az ég­
nek emelte, a hangja megváltozott, oly csengő hangon, 
s oly erőteljesen beszélt, hogy az egész világon meg­
hallhatták. És amit beszélt, az olyan volt, mintha a 
csillagokban olvasná.

— A Kapitólium magaslatán .
fognak templomot emelni, Krisztusnak, vagy Anti- 
krisztusnak, halandó embernek nem!

Mikor ezt befejezte, a megdermedt- emberek sor­
fala közt elléptetett, lassan leszállt a hegyről és eltűnt.

És Augustus császár másnap szigorúan eltiltotta 
népét attól, hogy tiszteletére templomot építsenek a 
Kapi+óliumon. Ehelyett Isten újszülött fiának emelt 
ott szentélyt és az ég oltárának nevezte eh — Ara.. 
Coeli-nek,

Üdvizitőneikaz

-«I ►4
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hogy az ég szinte álhit szó volt, s oly mély, s oly hullámzó 
mint a tenger. Fokaid hullámzott a fény, s a csillagok 
kiilcmböző mélységekben úszkáltak benue, németek a 
fényhullámok belsejében, némelyek a felületén.

Es fönt a messzeségben, roppant messze, hirte­
len valami alaktalan szürke gomoly a g bukkant föl. 
Mint valami óriás labda, úgy gurult végig a levegőben, 
mind közelebb és közelebb ért, és ahogy közeledett, mind 
világosabb lett, de valahogy, mint mikor a rózsák — az 
Isten hervaesza el őket — kipattannak rügyeikből. Mind 
nőtt és nőtt és mind közelebb ért és az szürke burok, 
amely körülvette, mind erősebben szakadozott. S a sza­
kadás helyén tiszta, csodás sugfarak törtek elő, már négv 
különböző helyről szórta fénysugarait. Mikor végül 
már oly közéire jött, hogy egy magasságban volt a csil­
lagokkal, megállt. Sötét burkolata úgy hámlott, ahoey 
a rózsa hullatja el szirmait és gyönyörű rózsaszínű fé­
nye most már túlszárnyalta a csillagokét.

Mikor ezt a három szegény ember meglátta, az 
ösztönük és a bölcsességük megsúgta nekik, hogy ebben 
az órában a földön megszületett a leghatalmasabb ki­
rály. És igy szóltak egymáshoz :

— Menjünk el az újszülött gyermek szüleihez 
es mondjuk el nekik, amit láttunk. Talán adnak érte 
egy zacskó pénzt vagy egy arany karkötőt.

Hosszú vándorbotjukat kezükbe véve, nekivágtak 
az útnak. Keresztülmentek a városon, kiléptek a város 
kapuján, de ott egy perczig határozatlanul álltak, mert 
a nagy sivatag húzódott el arra, és a sivatagot nem sze­
rették. Be ekkor rájuk esett az uj csillag fénye. Es 
megindultak és az uj csillog volt a vezetőjük.

Egész éjszaka a sivatag homokját járták' és e<wre 
'az újszülött királyról beszélgettek, hogy aranyos bölcső­
ben nyugszik és drágakövek a játékai. Az idő azzal telt 
el, hogy elmondták, hogy fognak a gyermek apja és

¿Utánnyomás tilos.),
4\ y
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anyja elé lépni és hogy fogják az öreg királyi párnak 
elmondani, hogy az ég a gyermekeiknek nagy eiot es 
hatalmat, szépséget és szerencsét tartogat.

Azzal büszkélkedtek, hogy Isten. választotta ki 
őket arra. hogy a csillagot meglássák. Bizonyos, gondol­
ták magukban, hogy legkeveseebb busz zacskó 
kapnak, talán annyit, hogy soha többé a szegénység 
gyötrelmeit érezni nem fogják.

Ugv lestem rájuk, — folytatta a szárazság — mint 
az oroszlán a sivatagban. A szomjúság minden kínjai­
val akartam rájuk törni.'De kisiklottak a ixvzcnn kozu , 
a csillag egész éjjel vigyázott rájuk és mikor megvirradt 
s a töbíü csillag kihunyt, ez az cgv tovább is ébren ma­
radt és bevilágította utjokat, mindaddig, amíg oázishoz 
értek, ahol forrás csörgedezett és bőven állt a datolya-fa. 
Itt töltötte a három ember a napot. Napszálltakor a csil­
lag újra megjelent és ekkor újra fölkerekedtek.^ ^ 

Emberi szemmel nézve — folytatta a szárazság
__££. volt a világ összes vándorlásai közül a legszebbek
egvike. A csillag óvta okéi, sem éhség, sem szomjúság 
nem bántotta őket. Az éles kavicsokat, a marasztaló, 
forró futóhomokot, a heves napsütést, a sivatag égő 
széljárását elkerülték. Boldogan ismételgette egymásnak
a bárom bölcs : 1 .

— Az Isten velünk van, megáldotta vandorutun­
kát. Mi az Ég küldöttei vagyunk.

Lassan mégis úrrá váltam rajtuk — mesélte to­
vább a szárazság — inéit rehány nap múltán a szivük 
úgy kiszikkadt, amilyen az a homok volt, amelyen jár­
tak. Büszkeség és kapzsiság töltötte meg őket.

— Az Ég küldöttei vagyunk, — mondta a bá­
rom bölcs, — és az újszülött király apia nem is jutái- 

bennünket túlságosan bőkezűen, ha egy aranynyul 
megrakodott karavánnal ajándékoz meg.

A csillag azután átvezette őket a Jordán vizén, 
Judea halmaihoz. És valamelyik éjszaka a kis Belk­

in az'
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leliern fölött megállt velük', 
gyogó sugarait.

A három bölcs keresni kezdte a kastélyokat, a 
tornyokat, a várfalakat, de mindebből nem találtak 
be sem vezette őket a váróéba, hanem egy utszéli bar­
lang előtt állt meg. És szelíd fénye belopódzott a 
nyíláson és a három vándornak egy gyermeket muta­
tott meg, ki az anyjia ölében épp elszenderedett.

S a fény úgy övezte körül a gyermek fejét, mint­
ha korona lenne. A három bölcs is látta ezt, mégis, 
■a barlangba nem léptek be. Megfordultak és vissza 
akartak menni, haza.

Hát koldusokhoz igyekeztünk, akik épn oly 
szegények és rongyosak, mint jómagunk ? — kérdezték 
egymástól. — Hát azért vezetett bennünket ide az Is­
ten, hogy elbolonditsunk egy szegény juhászt ? Ez a 
gyermek sokja,sem viheti többre, mint hogy lent a völgy­
ben őrizni fogja majd a nyájat.

A szárazság egy perezre megállt, bólintott. 
Mintha azt mondta volna : „Bizony, ez így volt. És 
ninos-e hát igaz-am, ha azt állítom, hogy van valami, 
ami meg a sivatag homokjánál is sivárabb % Az embe­
rek szive, mikor kiégett — —

Azután folytatta:
—Még nem járhattak messze, mikor a három 

bölcsnek eszébe jutott, hogy bizonyosan eltévedtek, 
nem jód követték a csillagot. És ekkor újra fölpillan­
tottak az égre, a csillaghoz, hogy megkeressék a helyed 
utat. De ekkor már a csillag nem volt az égen.

... A három idegen, aki eddig némán hallgatta 
a szárazságot, most heves mozdulatot tett. Az arezukon 
mély szomorúság és részvét látszott. .

És a Szárazság folytatta :
— Ami ezután történt, emberi szempontból ta­

lán örvendetes. Bizonyos, hogy a három ember, amint 
észrevette, hogy a csillag elhagyta őket, azonnal meg-

városkára leszórta ra-s a

<6

\



IK NAGY LEGENDA.24

értette, hogy Isten ellen cselekedtek. És most az torént 
velük, ami a szántófölddel történik az őszi esőzések 
idején. Olyan félelem és olyan rémérés fogta őket el, 
amilyen a* földet fogja el, mikor mennydörgés és vil­
lámlás van, ellágyultak, s a megalázkodás úgy sarjadt 
ki bennük, mint a zöld fii a mezgn.

Három nap, három éjjel kóborokak az ország­
ban, hogy a gyermeket megtalálják. De a csillag csak 
nem mutatkozott, mind jobban eltévedtek és végtelen 
szomorúság és levertség úrrá lett rajtok. Harmadik 
éjszaka elérkeztek ide, a kúthoz és inni akartak. Es Is­
ten ekkor megbocsátá bűnöket, mert mikor a víz fölé 
hajoltak, mélyen lent, a viz tükrében meglátták a csil­
lagot.

Az égre néztek, ott-állt a csillag a fejők fölött.; 
És azután újra elvezette okét a betlehemi barlang 
hoz, a a gyermek előtt térdre borultak.

— Arany edényekben füstölőt és felséges fűsze­
reket hozunk neked. Te lesz a legnagyobb király, aki 
élt valaha e földön, mióta világ a világ.

És ekkor a gyermek rátette kezét meghajtott fe-
-jökre __ és mikor fölkeltek, ind, a ^vermek többet
adott’ nekik, mint amennyit királyok adhattak volna. 
Mert az Öreg koldus ifjú emberré lett, a beteg meg­
gyógyult, s a négerből szép fehér ember lett. És mond­
ják, ezek az ajándékok olv gazdagokká tették őket, hoo-v 
mikor hazamentek a hazájukba, mindegyikből 'Hrálv lett
otthon^ gzárazg>g elhallgatott, s a három idegen 'di­

csérni kezdte•
— Jól beszéltél, — mondtak. — Csak azt nem 

értjük, hogy a három bölcs megfeledkezett erről a kút­
ról és nem tesz érte semmit, pedig ez mutatta meg 
nekik a csillagot.

— Hát nem úgy kellene lennie, — mondta a 
második, — hogy. ez' a kút örökre megmaradjon ős

}
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örök időkön át figyelmeztesse az embereket, hogy 
szerencsét, amelyet a büszkeség óráiban elvesztettek, 
megbukottság perczeiben újra föllelhetik ?

— Az elköltözőitek rosszabbak lennének az élők­
nél; — mondta a harmadik. Akik a Paradicsomban 
élnek, ne ismernének hálát ?

Es ebben a pillanatban a Szárazság ijedten föl­
pattant. Megismerte az idegeneket. És vadul elrohant, 
nehogy kénytelen legyen látni, mint szólítja elő a há­
rom bölcs ember a szolgáit, mint vezetik elő a tevéi­
ket, amelyek vizhordó-tömlőket hordtak 
s mint töltik meg a haldokló kutat azzal a vízzel, 
lyet a Paradicsomból hoztak«

az oldalukon,
&me-

^TJtánnyomas tilos.)’► . «>. . .i
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Á bethiehemi gyermek.

Bethlehem kapuja előtt eg.v római katona- áll őrt. 
Sisakja és pánczclja volt, az oldalán rövid kard, a 
kezében hosszú lándzsa. Szinte mozdulatlanul állt egesz 
nap olyan volt, mintha vasból öntötték volna. A kapun 
ki- és bejártak a város lakói, koldusok telepedtek meg 
árnyékában, előtte gyümölcsárusok és borkereskedők 
ütötték föl sátraikat é,s mindez a harezos előtt törten ,
de ő észre sem vette őket. #

Mintha azt mondta volna, hogy mi van ezen látni­
való. Mit törődött ő azokkal, akik kereskedtek, 9 olajos 
korsók és bortömlők közt éltek! Csupán valami ellenség 
ellen sorakozó sereg érdekelte volna. A nyüzsgés, meg 
a vad viaskodás, egy lovas-ezred, amely ráront a gya­
logságra, egy csapat, amely az ostromlott var falat meg­
rohanja. Csak a háború, volt kedves neki. \ agy oro et 
rá, hogy a római sast lássa, amint a levegőben megleb­
benti szárnyait. Ércz-harsonak riadóját szerette volna 
hallani, s a" fényes fegyverek villogását látni, piros vér­
nek kibugygy an asat.

A kapu előtt gyönyörű mezőség húzódott el, tele 
liliomokkal. A harezos naphosszat nézte ezt a mezőt, 
de pillanatra sem jutott eszébe, hogy a virágok rend­
kívüli szépségét észrevegye. Látta, amint egy-eg<7 járó­
kelő megáll a liliomok között és gyönyörködik bennölc 
és ilyenkor mindig szörnyű csodálkozás fogta el, hogv 
hogy6 lehet ilyen semmiségen fönnakadni. Nem 
szép, gondolta magában, az emberek nem tudják, hogy 
mi a szép.

ez a
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zöldéi ő mezők,S ahogy igy elgondolkozott,
Bethlehem viruló halmai eltűntek előle, s azt álmodta, 
hogy Libya fehéren izzó, napsütéses pusztáin él. Érv 
•sereg katona vonul a sárga homokon. A napsugár el­
len nincs védekezés, sehol egy csörgedező forrás, a pusz­
tának sehol sincs határa, sem a vándorlásnak czélja. A 
katonák, az éhségtől és szomjúságtól kimerülve, bá­
gyadton lépkednek. Az egyik katona fölbukik, nap- 
szurás érte. S a csapat csak vonul, gondolat, habozás 
nélkül és senkinek eszébe nem jut, hogy vezérét cser­
benhagyja s visszaforduljon.

— Látjátok, ez a szép 1 — gondolta magában a
kntena.

Ahogy nap-nap után igy állt, körülötte kedves, 
szép kis gyermekek játszadoztak a porban. Ez csak 
üdítő látvány? De a gyermekekkel csakúgy volt, mint 
a virágokkal. »Megfoghatatlan volt neki, hogy hogy* lehet 
benn öle gyönyörködni. Látta az embereket, nézik a já­
tékukat és a rezük széles, boldog mosolyra húzódik. 
„Mit lehet ezen örülni ?“ — gondolta magában és hoz­
zátette:

— Mégis csak különös, hogy az emberek milyen 
ostobák és milyen' semmiségeknek tudnak örülni !

Egyszer egy fiúcska jött ki játszadozni a rétre. 
Talán három éves lehetett, nagyon szegényes ruháira 
volt és egész magában volt. A katona ránézett a jöve­
vényre, de úgy, hogy szinte észre sem vette. Csak fo­
kozatosan, lassú átmenettel kezdett érdeklődni iránta. 
Elsőbben az tűnt föl neki, hogy a gvermek olv kÖny- 
nvedén futkároz, a réten, minthtn, a fűszálak hegyén re­
pülne tova. Mikor aztán a játékait, kezdte figyelni, már 
erősen elcsodálkozott:

— Kardomra, — mondta, — ez a gyermek nem 
olyan, mint a többi. Váj jon mivel" játszadozhatok ?

A gyermek csak nehány lépésnyire játszadozott 
tőle és igy. nagyon szépen megfigyelhette. Kicsi kezét
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kinyújtotta és elfogott egy mehet, amely már úgy tele 
volt himporral, hogy szárnyai már nem bírták el. Á 
méh ellenkezés nélkül fogatta el magát, még csak a ful­
lánkját sem használta. S a gyermek elszaladt a város 
falának egy hasadékához, ahol a méhek laktak s ott le­
tette foglyát. És ezt a műveletet sok más méhhel is meg­
ismételte. Egész nap elfogdosta a méheket és hazaszál­
líthatta őket. t

A katona, aki mindezt látta,- azt gondolta magá­
ban, hogy ez bizony még a többinél is ostobább fiúcska. 
Mert, hogy juthat valakinek eszébe, hogy a méheket se­
gítse és pártfogolja, mikor ezek mindenféle segítség 
és pártfogó nélkül is nagyon jól megvannak? Ezen­
felül a méh még meg is szúrhatja az embert. 17°'van, 
micsoda ember lesz majd ebből a gyermekből, ha élet­
ben marad és felnő?

A kicsike nap-nap után eljött, játszadozott s a 
katona csodálkozása nőttön nőtt. Egyre az járt a fejé­
ben, hogy immár három éve őrzi a város kapuját és 
soha semmi sem érdekelte, csak ez a gyermek. Mi en­
nek a magyarázata ?

Ám nem kell hinni, hogy a katona megszerette 
a gyermeket. Ellenkezőleg, a gyermek egyre eszébe jut­
tatta egv öreg zsidó látnok jóslását. Arról szólt ez a 
jövendölés, hogy lesz idő, amikor a földre a békének 
országa száll le. Ezer esztendeig sem fog vér folyni, 
nem lesz háború, az emberek úgy fogják egymást sze­
retni, mintha testvérek lennének és valahányszor a ka­
tonának eszébe jutott, hogy a jövendölés valamikor ta­
lán beteljesedik, borzongás és iszonyodás fogta el és 
görcsösen szorította meg lándzsáját, mint amikor valaki 
egy utolsó reménysugárba belekapaszkodik.

És mennél többször 1 áttla a gyermeket és mennél 
többször nézte a játszadozását, annél sűrűbben jutott 
eszébe az ezer éves béke országa. Attól ugvan nem félt, 
hogy máris elkövetkezett. De még gondolatnak is ret-

1 ' t
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t enet es volt, hogy lesz idő, amikor a jóslás heteljesed­
hetik.

Történt, hogy mikor egyszer a gyermek a mező 
szép virágai között játszadozott, hirtelen vihar kereke­
dett s az ég megnyitotta összes csatornáit. Csak ugv 
zuhogott. És akkor észrevette, hogy a liliom-szirmok 
szinte megtörnek a koppa nő esőcseppek súlya és ereje 
alatt. A gyermek nem habozott sokáig, odament a 
legszebb liliomhoz és szárban meghajtotta a virágot, 
úgy, hogy az eső csupán helybéliek alsó részét verdes- 
hette. Mikor ezzel végzett, egy másik virággal tette meg 
ugyanezt, zután egv hanndikkal, meg egy negyedikkel 
és legvégül minden egyes virágszál meg volt oltalmazva 
a zápor ellen.

Gúnyos nevetéssel nézte a katona a gyermek

t

munkáját.
— Félek, — gondolta magában. — a liliomok 

nem lesznek túlságosai háladatosak gondoskodásáért; 
persze, valamennyinek kettétörött a szára.

Ám, mikor a zápor végezetül elült, a gyermek 
újra sorra járta a virágokat és mindegyiket a helyére 
igazgatta. Bámulva nézte ezt a műveletet a harczos. 
A virágoknak semmi hajuk sem történt. Sem el 
törtek, sem meg nem sérültek és kis vártakra pompá­
zol ban illatoztak, mint valaha.

S a katonát végtelen düh és gyűlölet fogta el.
— Micsoda gyermek Î — gondolta magában. — 

Hallatlan dolgokat miivel ! Micsoda ember lesz ebből, 
lia még azt sem tudja elviselni, hogy a liliom megáz­
zék ? Mi lenne belőle, ha valamikor harezba, háborúba 
kellene indulnia ? hűt tenne, ha azt parancsolnák neki, 
hogy gyújtson fel egy házat, amely tele van asszonynyal 
és gyermekkel, vagy egy hajót kellene megfúrnia, hogy 
a hullámok közt egész terhével elsiilyedjen ?

CJjra eszébe jutott a jóslás, és remegve gondolt
¿Utánnyomás tilos.)

nem
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arra, hogy immár elérkezett beteljesedésenek ideje, leg 
alább is, hogy ijesztően közel van. Hiszen máris béke 
honol mindenfelé, a háború ideje talán sohasem is fog 
már elkövetkezni. Minden ember olyanná lesz, amilyen 
ez a gyermek. Kern fogják egymást bántani, még a 
mellnek s a liliomnak sem fognak ártani. A hőstettek 
kivesznek. Senki sem fog győzni, a diadalok tüze ege 
szén kihuny- A bátraknak és elszántaknak bealkonyodik.

S a katona komolyan haragudott a gyermekre. 
Mindig az volt a gondolata, hogy háború iit ki, kitün­
teti magát s hatalomhoz és gazdagsághoz jut. Annyira 
haragudott a fiúcskára, hogy mikor legközelebb elsza­
ladt előtte, megfenyegette lándzsájával.

Legközelebb pedig a gyermek már nem is a 
beket s a liliomokat vette pártfogásába,^ hanem olyas­
valamit tett, ami mindennél jobban felbőszítette a ka

Rettenetesen forró nap volt, s a katona sisakja és 
p'ánczélja ugv átizzott, hogy úgy képzelte, hogy a ru­
hái a tiizhől van. Akik elmentek előtte, látták, mi.y 
szÖrnven szenved a hőségtől. A szeme vérben forgott, a 
szája' kipattogzott, de azért a helyéről nein mozdult, 
hogy megmutassa bátorságát. Még tetszett is neki ^ a 
dolog, mert megmutathatta az embereknek, hogy mi 3 ■n 
erő8, és milyen kitartó.

Ahogy oft állt a helyén és kicsi bijján elevenen 
megsült, hirtelen a gyermek egyenesen feléje tartott. 
Tudta ugyan, tuvv a légionárius nem szereti valami tul- 

ezért máskor sohasem került lándzsája >a-

mé-

ságosan, s
volságába. iviosl azon uhu ,lw4y uufmu 
sokáig nézte, s azután gyorsan elszaladt, 
visszatért, s a tenyerében néhány csöpp .—

__ Csak nem jutott eszébe ennek a gyermeknek,
Lorry vizet hozzon nekem ? — szólt magában a katona- 
.-- Ennek igazán elment az esze. Csak elvisel meg egy 
római legionarius egy kis hőséget ! Miért akar ez a csöpp

m,

tr.
 0=
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ség mindig olyanoknak segíteni, akik nem szorultak a 
segítségére? 1ST ekem nem kell az ö jószívűsége! Bár in­
kább mindenki elpusztulna, aki hozzá hasonló.

A kicsike nagyon óvatosan közeledett. Roppant 
vigyázott, nehogy elcsöpögtesse a vizet. A szemével me­
rően a tenyerét nézte, s igy nem láthatta a katona ösz* 
szevont szemöldökét, elutasító tekintetét. Most végre 
odaért a gyermek s odakinálta a vizet a harczosnak.

Miközben járt, sűrű szőke hajfürtéi egyre a hom­
lokába s a szemébe estek. Megrázta a fejét, s most meg­
látta a katona szigorú nézését. Be nem ijedt meg tőle. 
Ott maradt, előtte, és elbűvölő mosolylyal kínálta neki 
az italt. A harczos nem akarta elfogadni, ellenségének 
tekintette a gyermeket. Rá sem nézett, mozdulatlanul, 
mereven állt és úgy tett, mintha meg sem értené a dol­
got, és észre sem venné.

A gyermek viszont azt nem tudta megérteni, hogy 
itt visszautasításról van szó- Még mindig mosolygott, 
behizelgően, s azután lábujjhegyre állt, s a kezét úgy 
kinyújtotta, ahogy csak tudta, hogy elérhesse a katonát.

S most a légionáriust vad Szégyen fogta el, hogy 
rajta, az erős, hatalmas katonán egy gyermek akar se­
gíteni. A lándzsája után nyúlt, s a fiúcskát meg akarta 
leczkéztetni.

t

Ám ehhen a pillanatban a hőség oly elviselhetet­
lenné lett, a napsugarak oly hevesen tűztek a harezosra, 
hogy a szeme előtt vörös lángok tánczoltak, és azt hitte, 
hogy a koponyájában az agy veleje megfő, elolvad. Ha 
abban a pillanatban nem talál enyhülést, 
megöli.

forrós ág

S a lándzsát kiejtette a kezéből, magához emelte 
a gyermeket,, és kiszürcsölte tenyeréből a vizet.

Persze, nem volt sok viz, de azért ennyi épp elég 
volt. Ahogy a nyelvét megnedvesitette, csodálatos föl* 
frissülés fogta cl, és most már nem is érezte sisakja és
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pánczélja terhét, A napsugarak elvesztették gyilkos 
yöket. Kiszáradt ajka felüdült, s a vörös lángok eltűn­
tek szeme elöl.

Még meg sem állapíthatta mindezt, csak épp a 
gyermeket letette a földre. A következő perczben a 
fiúcska elszaladt, s valahol nem messze megtelepedett, a 
porban játszadozni kezdett. Es most elcsudalkozva, el­
képedve ' kérdezte magától, hogy miféle víz lehetett ez, 
miféle fejedelmi ital- A gyermeknek mégis csak meg
kellene köszönni. _ _

De azután letett erről a gondolatarol, mert hiszen
gA ül ölte a kis fiút.

__ Hiszen még gyermek, — gondolta magara n,
— és teljesen öntudatlanul cselekszik mindent. Játék, 
hogy a méheket megsegíti, játék, hogy a liliomokat 
pártfogásába veszi, és az is csak játék, hogy rajtam se­
gített. Kern, nem köszönök meg semmit. Hisz azt sem 
tudja, hogv van mit megköszönnöm.

És néhány perez múlva odaért a kapuhoz a Bet­
lehemben állomásozó katonák vezetője, és most még dü­
hösebb volta gyermekre. Mert milyen veszélyben for­
dít f Milyen szégyen lett volna, ha \ oltigius néhány 
perczczel előbb érkezik, s a karjai közt egy kis fiúval ta­
lálja a kemény harezost.

A kapitány egvencsen fele tartott. Megszólította. 
Beszélhetnének-e itt négyszemközt, hogy senki meg ne 
hallja- Egy titkot akar rábízni. S a katona azt felelte, 
ha tiz lépéssel arrébb mennek, zavartlanul beszélget­
hetnek.

ere-

— Tudsz arról, -— szólt a kapitány, — hogy He­
rodes már hosszú ideje keres egy gyermeket, aki itt szü­
letett Betlehemben, és itt is nevelkedik. Papjai és csil-

o-yermek elfoglaljalag ászai azt mondták neki. hogy ez . 
trónusát és hogy az uj, király megalapítja az ezer eves 
béke és szentség országát. Megértheted hat, hogy Hero- 
'dcs ezt a gyermeket szeretné ártalmatlanná t-enni. /
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— Persze hogy értem, — felelte buzgón a ka­
tona. — De hisz1 ez cak nem nehéz ? !

— IS’ ein lenne nehéz, és mégis az. Mert a király 
tul ja, hogy a bethlehemi gyermekek közül melyiknem 

ßz illető.
A harczos elgondolkozott.
7- Aagy kár, — mondta, —. hogy papjai ezt nem' 

¡mondták meg neki.
— Most azonban, — folytatta a kapitány, — 

Herodes kitalált valamit, amivel ártalmatlanná teheti 
a gyermeket. S aki tervében megsegíti, azt gazdagon 
megjutalmazza.

— Jutalom nélkül is teljesül Voltigius paranja, 
*— szólt a katona-

_— Köszönöm. Halljad tehát a király tervét z 
Legifjabb fia születésenapján ünnepélyt akar rendezni 
palotájában. És erre az ünnepre meghívná az összes 
két és három éves betlehemi gyermekeket, 
anyjukat is. És ezen az ünnepen — —

Elhallgatott, s azután elnevette magát, mikor • a 
katona arczán meglátta az undor és utálat kifejezésért

— Jó ember, — folytatta a kapitány, — ne félj, 
Herodes nem csinál belőlünk dajkákat. Hajolj csak ide, 
súgok valamit.

_ És hosszan összesúgtak. Végezetül a kapitány még 
ennyit mondott :

— Említenem se kell talán, hogy mélyen hallgat­
nod kell minderről. Külömben dugába dől az egész nagy­
szerű terv.

Persze, az

— Voltigius megbízhatói bennemc 
A kapitány elment. A katona, hogy egyedül 

¡maradt, körülnézett: hol a kis fiú? Ott játszadozott a 
virágok körül- Es az jutott eszébe, hogy úgy lebegi kö­
rül őket, mintha valami szép Mmes, kedves pillangó 
lenne. . 1

.(Utánnyomás tilos.)!
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De most fölkaczagotf.
— Ez se fog sokáig szemet szúrni nekem, 1 

mondta magában. — Hiszen ezt is meghívj ák amaz 
estén Herodes lakomájára.

[Aztán estig állt az őrhelyén, amíg föltűntek ä 
csillagok, s a kapukat he lehetett zárni.

Ekkor elment Herodes palotája ele, amelyhez kes­
keny, sötét utczácskákon vezetett el az ut,

À roppant palota belsejében nagy, kikövezett u'd* 
var terpeszkedett, amelyet épületszárnyak kerítettek be. 
Az épületeknek három nyílt karzatuk volt. S a király 
úgy rendelte, hogy a gyermekek ünnepe a legfelső kar­
zaton legyen.

Ezt a karzatot, ugyancsak a király rendeletére 
úgy alakították át, hogy valamely csodaszép kerthez volt 
hasonlatos. Szőlőindák borították a menvezetét, közhül 
gyönyörű szőlőfürtökkel- A falak s az oszlopok mentén 
kis alma- és narancsfák sorakoztak, és valamennyi ros­
kadozott a kívánatos gyümölcstől. A padlót rózsalevelek 
borították, mint valami mesés bársonyból készült sző­
nyeg, s a korlátokon, az asztalok szélén, az alacsony 
nyugágyakon hófehér liliom-füzérek húzódtak végig.

3 S a virágok ez illatozó halma között egy-egy máv- 
V ánymedonezébe ezüst- cs arany ha tu liulacskak jatszá 
doztak. A fakoronák közt idegen országokból való tarka 
madárkák csattogtak,. s egy kalitkában egy. öreg hollo 
ült, amely mulatságosan károgott.

Eljött az ünnep napja, s ekkor az anyák elhoz­
tak gyermekeiket. A palota kapujában bíborral ékes fe­
hér ruhákat adtak a gyermekekre, és fürtös fejecské­
jükre rózsaíüzért tettek. Az asszonyok méltóságteljesen 
lépkedtek piros és kék ruhájukban, fehér fáty ólukkal, 

ely aranypénzekkel és lánczocskákkal ékítve golyó- 
alakú fejdiszökről hullámzott alá. Az egyiknek a vál­
lán ült a gyermeke, mások viszont kézenfogva vezették

t :

ara
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'fiacskajókat, többen pedig a karjuk köze vették’ 
zatjukat.

mag-

Az asszonyok letelepedtek a karzat padlóján. 
Alighogy helyet foglaltak, rabszolgák siettek elő 
alacsony asztalkákat állítottak eléjük. Azután dus la­
koma következett, válogatott ételekkel és italokkal, 
ahogy ez már a király házában illik. Az asszonyok jó­
kedvűen lakmároztak, anélkül azonban, hogy legszebb 
ékességüket, mosolygó méltóságukat levetették volna.

A karzat fala mentén két sor harezos állott, tel* 
jes hadi fölszerelésben. A virágok és fák félig eltakar­
ták őket. Teljesen érzéketlenül álltak ott, mintha nem 
is látnák mindazt, ami körülöttük történik. Az 
nyok időnként egy-egy elcsodálkozott pillantást vetettek 
i'eléjök.,

és

asszo-

— Mi szükség van ezekre? — kérdezték súgva 
egymástól. — Csak nem képzeli. Herodes rólunk, hogy 
neih fogunk tudni illendően viselkedni ? Csak 
hiszi, hogy ilyen hadseregre- van szüksége, amelylyel 
kordában tartson ?

.És nehányan azt mondták erre

nem

hogy király
házában ennek igy keli lennie. Herodes sohasem ad úgy 
lakomát, hogy a háza ne legyen tele katonával.

— A légionáriusok, — mondták, — épp a mi 
tiszteletünkre állnak itt.

Az ünnep kezdetén a gyermekek még nem voltak 
otthonosak, vadak voltak, és odabujtak az édesanyjuk 
mellé. De később bátorságra kaptak, szabadon nyüzsög­
tek, és kiélvezték azt a sok gyönyörűséget, amelyet He­
rodes számukra itt fölhalmozott.

Tündér-birodalom, volt ez a hely, a gyermekeknek 
káprázott helé a szemük. Méhkasokat találtak, amelynek 
mézét büntetlenül ragadhatták el, egyetlen egy méh 
sem fenyegette őket. A fák roskadozva kínálták feléjük 
gyönyörű gyümölcseiket* Az egyik sarokban egy bű­
vész állt, aki szempillantás alatt játékszerekkel yará-
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zsolta tele a zsebeiket. Egy másik sarokban egy állat- 
szelídítő produkálta magát, és például nehány" olyan 
szelíd tigrist mutatott a gyermekeknek, hogy "fölülhet­
tek a hátára és lovagolhattak.

Valóságos kis paradicsom volt ez, de gyönyörűsé­
gei közül a gyermekek képzőimét a korlát mellett álló 
harczosok hosszú sora izgatta legjobban. Megbüvölve 
nézték a ragyogó sisasokat, szigorú, büszke arczukat, 
rövid kardjukat, amelyek hüvelyén az ékitéseket káprá­
zatosaknak találták.

Minden játék és ugrándozás közepette csak a 
harczosok érdekelték őket igazán. Még nem merték meg­
közelíteni őket, de szinte égett bennök a vágy, hogy ki­
tapasztalhassák, vájjon csakugyan elevenek-e.

A jókedv s az öröm fokról-íokra hágott, de a 
katonák mozdulatlannul álltak. S az apróságok megfog- 
hatatlannak találták, hogy hogy lehet annyi szőlő és 
nyalánkság közt érzéketlennek maradni, holott csak a 
közöket kellett volna kinyíljtaniok.

Végül az egyik gyermek inár nem tudta türtőz­
tetni kíváncsiságát. Óvatosan közelített az egyik pán- 
czélos vitéz felé, valahogy úgy, hogy minden pillanat­
ban kész volt arra, hogy visszarohanjon. De mikor 
látta, hogy a katona egyáltalán nem mozdul, közelebb 
merészkedett hozzá. A legvégén már annyira ott volt 
nála, hogy megtapogathatta szandáljának szíjját és lá­
bának csuklóját.

Ekkor, mintha ez valami hallatlan bűn lett volna, 
valamennyi vasas megmozdult- Leírhatatlan vadságban 
estek neki a gyermekeknek és megragadták őket. Néhá­
ny an megcsóválták az apróságokat a fejők fölött, s a 
lámpák és füzérek közt keresztüli!ajitották őket a kor­
láton, le az udvar kövezetére, ahol agyonzuzták magu­
kat. Mások kirántották a kardjukat, s a gyermekeié 
szivébe mártották, viszont voltak olyanok, akik a falon 
zúzták szét a fiúcskák fejét.
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Halálos csönd volt egy pillanatig. Az asszonyok 
megdermedve nézték, ami történt. Ám hirtelen tuda­
tára ébredtek a rettenetes szerencsétlenségnek, és vér­
fagyasztó sikoltással rontottak rá a zsoldosokra.

Még volt néhány gyermek, akit a katonák nem 
fogtak el az első roham alkalmával. Most kergetni 
kezdték őket, s az auvák térdre vetették magokat elüt­
tök, és puszta kezökkel ragadták meg a meztelen kardot, 
hogy csapásait fölfogják. hí ehány asszony, akinek a 
gyermekét már megölték, rárontottak a harezosokva, 
lorkonragadták őket, és meg akarták fojtani.

Ebben a vad őrjöngésben, iszonyú sikoltozások és 
borzalmas rémtettek' közepette nyugodtan, mozdulatla­
nul állt a karzathoz vezető lépcső legmagasabb fokán az 
a katona, aki a város kapuját szokta őrizni. A mészár­
lásban nem vett részt Csak annyit tett, hogy azokat az 
asszonyokat, akik karjaik közt a gyermekükkel el akar­
tak rohanni, a kardjával visszakergette. A kardját nem 
is kellett használnia. Tekintete oly zordon és könyörte­
len volt, hogy a menekülök inkább keresztülvetették ma­
gukat a korláton, vagy belerohantak a mészárlók kard­
jába, semhogy megkísérelj ék, hogy mellette elosonjanak.

S a katona arra gondolt,- hogy Voltigiusnak csak­
ugyan igaza volt, mikor öt állította a lépcső mellé, mert 
ha valami if jabb, tapasztalatlanabb katonát állít oda, 
ez minden bizonynyal elhagyja a helyét és a küzdők 
közé rohan. Legkevesebb tiz-tizenkét gyermek megmene­
kült volna igv.

Ahogy igy elgondolkozott, tekintete egy fiatul 
asszonyra esett, aki fölkapta a gyermekét és feléje ro­
hant. A katonák nem tudták útjában föltartóztatni, 
mert valamennyi már más asszonynyal volt elfoglalva.

— hío nézd csak, — gondolta magában a katona, 
— ennek az asszonynak sikerülne elmenekülnie, ha nem
á linók itt. De igv-------

{Utánnyomás tilos.).
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Az asszony oly gyorsan törtetett feléje, mintha 
szállna; még arra sem volt ideje a katonának, hogy meg­
nézze az a rezét. Csak épp a kardját nyújtotta ki feléje, 

asszonynak bele kellett rohannia. TTgy képzelte, 
hogy a következő pmezben holtan, keresztül döfve fog 
feküdni az asszony is, meg a gyermeke is.

De ebben a pillanatban valami haragos zümmö­
gést hallott -a feje fölött, és rögtön utána heves fájdal­
mat érzett a szemében. Oly gyötrő és éles volt a fáj­
dalma, hogy egészen "megzavarodott és elbódult tőle, és 
a kard ját kiejtette a kezéből.

A szeméhez kapott, egy méh szúrta meg. Elszé- 
gyelíe magát, hogy egy, méh szúrás ennyire megzavar­
hatja. Villámgyorsan hajolt a kardja után, nem hitte,; 
hogy az asszony már elmenekülhetett.

De a méhecske jól végezte a dolgát. Még az 
kevés idő is, amelyben a katonát megszórta, elég volt az 
asszonynak, hogy lerohanjon a lépcsőn, és bárha rögtön 
utánaröntott, elérni már nem tudta. Az asszony ugy¡ 
eltűnt, hogy lent a palota udvarán sem látta senki ki­
szaladni.

s az

a

Másnap reggej. a katona többed-magával a város 
kapuját őrizte. Még korán volt, épp most nyitották ki a 
kapukat. .Mégis, máskor ilyenkor már szinte özönlött ki 
a nép a földekre, mert most volt az aratás ideje. De 
Bethlehem népét megdermesztetto az éjszakai vérfürdő, 
senki sem mert kimozdulni hazulról.

— Kardomra, — gondolta magában a katona, —■ 
Voltigus ezt nem csinálta okosan. Jobb lett volna, ha a 
kapukat nem. is nyitják ki, hanem sorra, járják a város 
minden házát, a mi g megtalálják azt a fiúcskát, aki teg­
nap elmenekült. Yoldgius arra számit, hogy szülei ok- • 
ív fi Jenül megkísérlik,. hogy kiszökjenek vele; mert hi-



i
Irta: LAGERLÖF SELMA, 39

szén a Lapuk nyitva al Inak. Azt Hiszem, ez nem jó 
okoskodás. Hiszen, ha éppen akarják, cl is bujtathatják 
azt a gyermeket !,

. -k's elgondolta magában, hogy egy gyümölcskosár­
ba is elrejthetik a fiúcskát, vagy egy nagy olajos-korsó­
ban, vagy valami tömlőben, és föltette magában, hogy 
nagyon fog vigyázni arra, hogy mit visznek ki a kapun. 
'Mosolygott, öt ugyan nem fogják kijátszani !

[Végignézett azon az utczan, amely a kapuhoz . ; 
zetett. Egy férfi, meg egy asszony jött rajta. Siettek és 
olykor-olykor aggodalmasan néztek hátra, mintha szök­
nének, vagy menekülnének vagy valamiféle veszedelem 
fenyegetné őket. A férfi egy fejszét szorongatott a kezé­
ben, valahogy úgy, mintha cl lenne tökélve rá, hogy ha 
kel!, .vele vágjon magának utat.

-De a férfi nem is érdekelte annyira a katonát, 
mint az asszony. Épp olv raagasnovésü volt, mint az a 
tegnapi asszony, aki ki siklott a keze közül. A szoknyá­
ját a fejére borította. Talán azért tette ezt, hogy elrejt­
se, hogy a karján egy gyermeket visz.

vc-

Mennél közelebb értek, annál világosabban kive- 
hette a katona, hogy csakugyan egy gyermek van a kar­
jában.

— Bizonyos vagyok benne, — gondolta magában, 
hogy ez az, aki tegnap ki siklott a kezem közük Per- 
az arczát nem láttam tegnap, de az alakjáról mégis 

. Es itt. jön az Utón, egyenesen felém tart, el nem 
takarja, —igazán, nem hittem volna, hogy ilyen szeren­
csém legyen.

Gyanútlanul, sietve folytatták utjókat a kapu 
tele. Bizonyara nem gondoltak arra, hogy a kapuban 
föltartóztathatják, mert iiedten rebbentek meg-, mikor 
a katona keresztbe fektettct't lándzsájával elzárta elö­
lök az utat.

sze
merem
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— Miért állód utunkat ? — kérdezte a férfi. —
Ki akarunk ineni a mezőre dolgozni.

— Rögtön mehettek, — felelte a katona, — csak 
elsőbb mutassátok meg, mi van az asszony szoknyája 
alá rejtve.

— Kincs semmi különös, — szólt a férfi. — Egy 
kis bor, meg egy kis kenyér a napi élelmünk,

— Lehet, hogy igazat is mondsz, — mondta a ka­
tona. — De ha igy van, akkor bátran eleget tehettek 
fölszólitásomnak !

— Azért sem, — mondta izgatottan a férfi. -— 
Nincs kedvem. És azt mondom neked, hagyj békén az 
utunkra !

És ezzel már föl is emelte a fejszét. De az asszony 
szelíden megérintette a kezével a karját.

— Ne bántsd ! — könyorgött. — Majd én beszé­
lek vele. Csak bízd az egészet rám. Megmutatom neki, 
hogy mit viszek, és bizonyos vagyok benne, hogy 

* fogja bántani.
És félig büszke, .félig bizalmas mosolylyal fordult 

a katona felé, s a ruhája egv csücskét megemelte.
A katona hátratántorodott, le keiltet szorítania a 

szemét, oly vakító fény áradt feléje. Oly fénylő, csil­
logó, ragyogó volt az, ami az asszony karjában volt, 
hogy eleinte nem is tudta, hogy mi az.

— Azt hittem. — dadogta, — hogy a gyermeke­
det vtized a ruhád alatt.

— Most láthatod, — felelte az asszony«
Most megismerte a katona, hogy az, ami úgy el- 

iKf.ráztatra, egv köteg fehér liliom volt, egész közönsé­
ges, mezei liliom. Csak épp hogy sugároztak. Majdnem 
megvakult tőlük.

Turkálni kezdett a virág közt. Nem tudott szaba­
dulni attól a gondolattól, hegy gyermeknek látta az 
asszony terhét. De csati a liliom finom szirmait érezte.

nem



i A5-csalódás v°It neki. Legszívesebben mégis
si. gíasustó N»

É¿ ekkor az asszony,' látván zaMarát,' rászólt:
— Engedj most uhuikra !
8 a kftt011'a odébbálit az útból és lándzsáját lebo-

csátotta.
Az asszony újra betakarta a virágokat és .közbe

boldogan es mosolyogva nézte terhét. . "
— Tudtam, 

bántod, ha meglátod.
. kzzel elsietlek. A katona hosszan utánuk bámult, 

addig, amrg csal cl néni vesztette ókét a szeme, elöl Es 
mennél .jobban távolodtak, annál jobban megbízón vo- 
sodott előtte, hogy az asszony terhe még sepr virág volt. 
hanem egy eleven fiúcska.

Még utánuk meresztette a szemét, mikor a háta 
migo! 1 h ¡ingok, kiáltások hallatszottak. Volt igái is volt, 
s az emberei. Izgatottan integettek neki és kiáltoztak :

~y Tartóztasd föl őket ! Zárd el’előlük a kap tî 
K e bocsásd be őkel: !

Es-mikor odaértek hozzá, elmondták- neki,- ho-w 
nyomába akadtak a keresett gyermeknek. Már megtalál­
ták azt a házat, ahol a szülei laktak, de onnan megszök­
tek vele. Az apja erős, magas, szürkeszakállas ember * 
fejsze van a kezében ; any ja is magas növésű asszony 
és felgyűlrt szoknyájának ráncai alá rejtette 
ineket. * ’

— szólt a katonához,- - hogy nem

a gver-

'Mikor Voitigitis mindezt elbeszélte, egv beduin 
lovagolt el a ka pu. előtt. A katona szó nélkül ^rárontott, 
letépte a lováról és a földre teperte. És gyorsan rápat­
tant a. lóra és elvágta to tt az utón.

Elmúlt néhány nap. A katona ott lovagolt azon 
u rei tenet es sivatagon, aniel v Judea “déli részén terül 

(Utánnyomás tilos.)
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el '£ tarom szö&v&yt üldözte es odáig volt, hogy nem ,
.tUd'ia ä ahhS;

érmékét ! És mindigfián haragosan. Hányszor

SÄSÄÄ3S, * - » — »»
fogni.

a gy

Ugv elkedvetlenedett, mint aki _ )&ezái 
valamely földöntúli hatalommal viaskodik. Jfe 
Gondolta magában, hogy az istenek yedik ezekethogy 

lehet
az embereket. .

__ Hiába való minden,
lenne, ha ^‘Sen “kgb™. 
és szomjan ebben a kietlen pu „ reá ottbok,

De azután eszebe intetthogy mi ^ a
ha üres kezzel tte”® ^¿¿menekülhetett. Nagyon va- 
Sden volt, bog,- yoltigius, vagy Herodes .lyes; 

vált megbocsátás.^ ^ bethlebemi »er-
. p ¿i állandó rettegésben eine, biz

nyot hogy ¿«Teteit azzal enyhítené, hogy engem

megfeszíti et. > , tÜJS»tt r£ a nap es a formsagtol
l .onvíanSzenvedett A lovával együtt közel wlt ahhoz 
lÜ’fiüLlrik. Most már a nyomukat w elvesztette
fjében reméWtelen^bbjolt.Talán

Ä* g:;t’.£ï ”S SS?
téJll',Jaw«. « — «fes 5t

5 Ï5

.—. mondta. — Jobb i» 
pjy éhen y eszes

me

nem 
hogy

Iához ért s azon egy
é-Zre' Árrá fordította lovát. Kissé le akar,- pihenni 
hűvös ^itóTUghen. talán, bn pihent erővel üldözi 
szökevényeket, több k*

-
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/ Már a barlong nyilasában volt'^ mikor valami 
meglepőt vett észre. A bejárás mellett kétoldalt liliomok 
nyíltak. A virágjuk teljében voltak, pompázók és illa­
tosak. Meghóditottk az embert. Körülöttük pedig tömér­
dek méh zümmögött.

Ebben a pusztaságban oly szokatlan látvány’ volt 
ez, hogy a katonát teljesen megzavarta. És zavarában 
Olyan lett. ami nála szokatlan, meglepő és csodálatos, 
letépett egy nagy fehér yiragot és azzal lépett; be az

A barlang nem volt mély és elég világos is volt 
benne. S a katona rögtön megláthatta, hogy hárman 
már vannak benne. Egy férfi volt, meg egy asszony, 
meg egy gyermek, a földön feküdtek és mélyen aludtak.

Soha nem dobogott a katona szive úgy, mint 
most. Épp az a három ember volt akiket oly rég kerge- 
tett már. Rögtön megismerte őket. Es ott feküdtek előtte 
és aludtak és képtelenek voltak arra, hogy .védekezzenek, 
teljességgel a hatalmában voltak.

Kirántotta kardját és a szunditó gyermek fölé 
Hajolt, A kard hegyét óvatosan a szive fölé tartotta, czél- 
zott, hogy a döfést jól irányozza.

."Már szúrásra emelte a kezét, de egy perezre mégis 
megállt, hogy megnézze a gyermek arczát. Most mar 
bizonyos veit, liogy nem menekülhet cl előle és rettene­
tes gyönyörűség volt neki, áldozatát szem le Ige tm.

" S ahogy nézte a gyermeket, öröme váratlanul 
megnőtt, mert ez ugyanaz volt, akit a mezőn látott 
naponta liliomokkal es mellekkel játszadozni.

__Erre near rég rá kellett volna jutnom gon­
dolta magában. — Természetes, ez a békének gyűlölt 
király fia. Ezért is volt oly nagy bennem az iránta való 
gyűlölet !

I

Fölemelte a kardot. És arra gondolt, hogy ha a 
gyermek fejét elviszi Tîerodesnak es leteszi el ebe, bízó 

hogy kinevezi test őrsége kapitányává.t'jos,
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Á kard hegye mind közelebb ért -az alvó gyermek
szivéhez.

— Ezúttal — gondolta magában — senkiim 
ragadhatja el tőlem zsákmányomat.

A kezében még ott volt a liliom, amelyet a barlang 
bejárásában leszakított. És hirtelen kinyílt a kelyhe s 

egy méh szált ki és zümmögve röpdösteköriil aonnan 
katona fejét.

Összerezzent. Eszébe jutottak azok a méhek, a 
melyeken a gyermek segített. És eszébe jutott, hogy egy 
métinek köszönheti a gyermek, hogy Heredes lakomá­
járól elmenekült. _

Ez az emlék hirtelen gondolkozóba ejtette. Csön­
desen állt ott a kardjával és figyelte a méhek

■Már nem hallotta zümmögését, elszállt. De ahogy 
így fülelt, beszivta a liliomnak édes, erős illatát.

És ekkor azok a liliomok jutottak eszébe és az 
is, hogv egy küteg liliomszal mentette meg a gyermeket 

város kapujában volt közel a halálához.
A katona m°st már egészen elmélyedt gondola­

taiba ; és kardját lebocsátotta. • -
— A méhek s a liliomok meghálálták jóságát 

gondolta magában.
És most eszébe jutott, hogy egyszer a gyermek 

vele is tett jót és erre a gondolatra mélyen elpirult.
—y Lehet-e egv római légionárius háládat lan ? —• 

kérdezte magától. — Elfelejthetem-e azt, amit velem 
tett \ Elfelejthetem-e jóságát \

Még habozott. Herode-re gondolt. .És neki magá­
nak is kedves volt, hogy a béke emberét el tegye láb alól.

— Nem tehetem meg, — ez volt végső elhatáro­
zása. — Aki megmentette az életemet, azt én nem öl­
hetem meg.

minor a

És lehajolt és kardját odatette a gyermek mell,', 
hadd tudják meg a. szökevények, hogv müven veszély 
fenyegette őket.
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És ekkor meglátta, hogy a gyermek ébren van. 
Szép. szelíd tekintetét ráemelte és ez olyan volt, mintha 
egy csillag nézne az emberre.

S a katona leborult a gyermek elé.
Uram -— mondta — tied a hatalom. Tied az 

erős győzelem. Tied az istenek szere tete. Te vagv az, 
aki kígyókon és skorpiókon tapodhatsz.

Megcsókolta a gyermek lábát s azután kisicíett 
a sziki a üregből. A gyermek ott feküdt a helyén és 
szép szemeivel csodálkozol! utána nézett.

nagy

¿Utánnyomás tilos.]»



'A' NAGY LEGENDA.45

e^yiíi.tin felé.

Tr„U hol nem volt, Napkelet sivatagainak 
-®»1 ' r i„ egy pálma, amely rettenetesen

egyrkeben xoit eg.>sz — , *kik elmentek alatta.
Ld.o és rettenetesen “Xt áüma mert minden más voltt ¿^ mLenki arra gon- 
d.a}r*hoiy owlsr.kknál és piramisoknál va,„on nem 

magasabb-e ?o , ■ „ez a nagy pálma nagy magányosságában

f'LTdâw
\Jsivat”°3zéle felöl két magányos ember tartott aira.

5rgV ine<r az asszonynak, akik- .lőttek, nem v t - 
“ékíőiük & teherhordó állatjaik sem, sem sátrak «
vízterelőjük.

— Csakugyan, — szólt halkan magához a pálma, 
„ két ember meghalni jött ide.
És gyorsan szétnézett maga korul.
- Csodálom is, - folytatta tovább — hogy az

—-- iStÄftyÄS Ä

— ez a

eék. Egyelőre egyet
m2 ^ Kétszeres halál vár reájuk, —« kezdte újra 
- Xz oroszlán megeszi őket, a kígyó balidos csípést 
eit- rajtuk, a szomjúságtól kígyódnak, a futobomok t
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rablók, megöli a félelem

Es most megpróbálta, hogy tudna-e másra gon- 
dőlni mert mindez roppant ekzomon o a, ,,

Dokörö-köriil az egész határban, amerre a paMa 
c«ak elláthatott, nem volt semmi olyasmi, amit sok*j 
eze- év óta ne látott volna és ne ismert volna, bemm 
sem érdekelte már. TJira csak a két vándor fék foiduL 

— Szárazság és vihar i -- káromkodott, 
van ennek az asszonynak a karián ■ Cpak nem e„.;

i61 W« n dol­
got Az asszony karján egy gyermek volt, amely fejet 
az anyja vállaira támasztotta es alszik.

__ rendesen föl sem öltöztették azt a .gyer-
TOehgt — gondolta magában a pálma. Az asszony a 
szoknyájával takarja le. Nagy sietségében talan az agy­
ból rántotta ki és elrohant vele. Most mar ertem. ezuv
s/Öxnek, menekülnek valami elöl __ « , v

— mégis bolondok, •— folytatta. ■
ao-val nem őrzi őket, szive,sebben elviselhettek volna 
ellenségeik legnagyobb kínzásait, semhogy a sivatagot 
vált. sszák.

Irta:

temeti őket, megtámadják a 
őket..

__El tudom képzelni, hogy hogy történt mindez.
H Urí a munkája mellett állt, a gyermek aludt a bot- 
Ä* « aæzony vízért volt. Alig ment, két lepes, 
nőre az ajtótól, futvfet érkezett az eUem«. Vissza- 
rohant, magához tépte gyermekét és megindult, Ivnaç. 
hosszat vándorolhatott, bizonyosan pillanatra sem pi- 
h„nt. TJgy van, mind«-. így történhetett eis mégis, » 
i .étiem; ha nincs egy őrző angyaluk... v ,,

— Az ijedtségtől • ée a félelemtől nem érzik a fá­
radtságot, de látom, hogy a.,szomjúság kralt a szemekbe. 
Vsak megismerem a szóm]as embereket.

S ahogy a pálma a szom]usagra gondolt, hosszú
törzsen gör.áös rázkódás futott végig és hosszúi levelei-
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nek vége úgy görbült fel mintha tűz fölé tartották 
volna.

—1 Ha ember volnék, — mondta, 
merném lábamat a sivatagra tenni. Ugyancsak nagy 
haterság^ kell ahhoz, hogy az ember idejöjjön, mikor 
Unes mélyrenyuló gyökere, amely a soha ki nem apadó 
vizforrásokig ér. Még a pálma soiya sem bizonyos itt, 
inég olyan pálmáé sem, amilyen én vagyok 1 Hát még 
egy ember------- -

— Ha tanácsot adhatnék nekik, azt mondanám: 
ordnljatok vissza U Az ellenségei semmiesetre sem 

lehetnek oly kegyetlenek velők, mint a sivatag. Talán 
abban a tévnitben élnek, hogy itt könnyű megélni. De 
on tv lom, hogy sokyzor még magam is élet veszed elem­
em forogtam. Emlékszem, ifjúkoromban a szélvihar 
egyszer egy egész homokhegyet zúdított nekem. Kicsi 
híjjá, hogy meg nem haltam, hogy nem ez volt az utolsó 
órám.

-— sonaisem

‘Ä pálma folytatta :
— Egy csodásán dallamos zugás fut végig koro­

námon. Valamennyi levelein reszket és remeg. Én nem 
tudom ,mi különös érzés fog el ez idegenek láttán. De 
ez a. e szomorú asszony oly szép. Életem legszebb emlé­
két juttatja eszembe.

S ahogy a falevelek susogó dallamokat cfudoráez- 
k'l, a oalmának eszébe jutott, hogy valamikor, nagyon 
régen, két ragyogó ember volt a.z oázis vendége. Sálba 
kmuynéja volt és vele a bölcs Salamon A szép királyné 
Haza Jikart térni országába, s a király idáig elkísérte, 
s itt épp el akartak búcsú zkodnd.

. ~~ <>a em! ékére, — szólt a királyné, — elve­
tem itt a földben ezt a datolya-magvnt és azt akarom,
1 og pálmává nőj jön ép oly sokáig éljen, amiig Júdeá­
bán megilletik az a király, aki különb Salamonnál.

; 1U ezzel elvetette a maevat és kön veivel megontözé 
« földet ott.

«

IS
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;— ifiért van, — kérdezte magától a pálma, — 
h°gy ®PP ma gondolok erre ( Ez asszony van talán olyan 
szép, hogy a királynőknek 'ama legfolségesebbikére emlé­
keztet, akinek szavára felnőttem és éltem, mindmáig ?

A leveleim mind erősebb hangon susognak, —- 
folytatta a pálma, ;— s a daluk oly szomorú, mint vala­
mi halotti ének. Mintha megjövendölnék, hogy valaki­
nek el kell múlnia. Jó, hogy tudom, hogy én nem lehe­
tek ez, mert én nem vagyok hajlandó.

A pálma azt hitte, hogy leveleinek halálos suso- 
gása annak a két magános vándornak szól. Ök maguk 
is bizonyára érezték, hogy közel van haláluk órája. Az 
arczuk kifejezéséből, a tekintetűkből látnivaló volt ez. 
Hiszen nem is lehetett másképp. El voltak

A két vándor most megpillantotta a pálmát és az 
oázist és gyorsan odatartottak, abban a hitben, ho^v 
ott vizet fognak találni. De mikor végre odaértek, két­
ségbeesetten omlottak, össze, mert a forrás ki volt szá­
radva. Az elbágyadt asszony letette a gyermekét és sir­
va ült le a forrás szélére. A férfi mellé -roskadt és so­
káig feküdt ott, s a két öklével döngette a szikkadt föl­
det. A pálma hallotta, amint azt mondták egymásnak, ■ 
hogy ime, most meg kell halniok.

Azt is kivette a beszédükből, hogy Herodes király 
az Összes két és hároméves gyermekeket megölette, at­
tól való féltében, hogy Judeának régen várt nagy kirá­
lya. megszületett.

— Mind erősbödik leveleim közt a zugás. -— gon­
dolta a pálma. — Ezeknek a szegény szökevényeknek 
nemsokára ütni fog végső óráink.

Azt is kiveheti© a beszédjükből, hogy reifencíesen 
féltek a sivatagtól. A férfi azt mondta, hogyjobbklet# " 
volna bevárni a sorsukat, megvívni a kátém á vél; -y, 
•úgy legalább könnyebb haláluk lett volna.

¡(Utánnyomás tilos.), 1_
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•— Isten velünk lesz, — mondta az asszony.
— Magunkban vagyunk, ragadozó vadak és kí­

gyók között, — mondta a férfi. — Sean ételünk nincs, 
sem italunk. Hogy* lehetne velünk az Isten?

Kétségbeesésében megszaggatta ruháit és arczáf 
odaszoritotta a fekete földhöz. Oly reménytelen volt, 
mintha a szivén halálos sebet ejtettek volna.

Az asszony fölült, a két kezével átfogva a tér­
dét. S a tekintete határtalan vigasztalanságot mu­
tatott. y

A pálma hallotta, hogy levelei közt a fájdalmas 
zugás egyre erősödik. Úgy látszik, az asszony is meg­
hallotta,‘mert szemét a fa koronája felé fordította. És 
karját magasra kinyújtotta.

— O, datolyák, datolyák ! — kiáltotta.
S a hangjában olyan forró vágyódás élt', Hogy a 

pálma nem bánta volna, ha nem lett volna magasabb 
valami középmagas bokornál, s a gyümölcsét könnvii 
szerrel el lehetett volna érni. Tele volt datolyával, de 
emberkéz hogv érhette volna el a szédítő magasságot ?

A férfi már azonnal észrevette, hogy a .datolyák 
elérhetetlen magasságban vaunak. Még a fejét 
emelte föl. És csak arra kérte az asszonyt, hogy n<? kí­
vánkozzék lehetetlenség után.

S a gyermek is, aki eddig a földön játszadozott, 
— ö is meghallotta anyja fölkiáltását. ,

Ugyan el sem tudta képzelni, hogy az ő anyja 
ne kapjon meg mindent rögtön, amit kíván. De amink 
a datolyáról szó esett, attól kezdve rámeresztette sze­
meit a fára. Azon okoskodott és gondolkozott, hbgy hogv 
lehetne a datolyákhoz férni. Szőke .fürtéi alatt a hom­
loka összeránezolódott. Ez sokáig tartott így. Akkor 
mosoly suhant végig az a-rczán. Kitalálta a dolgot. 
Odament a pálmához, kis kezével , megs i inog at ta caí 
édes gyermek hatagján igy szólt; ¡

sem



*— Pálma, Hajolj meg"! Pálma, Hajolj meg!
De mi volt ez cí Mi volt ez ? A pálma levelei úgy 

zug bak, mintha valami orkán száguldott volna köztük 
el, s a hosszú pálma-derékon "borzongás futott végig., A 
pálma érezte, liogy a gyermeknek hatalma van rajta, 
nem tud neki ellentállni.^

És magas törzsével meghajolt a gyermek előtt, a 
hogy az emberek szokták a herczegek előtt. Hatalmas ív­
ben kezdett lebocsátkozni, és végül oly közel jött a föld­
höz, hogy nagy koronája reszkető leveleivel súrolta a si­
vatag homokját.

A gyermek nem látszott sem ijedtnek, sem meg­
lepettnek, örömében felkiáltott és gyorsan nekiesett az 
öreg pálma datolya-fürtjeinek.

Mikor a gyermek már elég gyümölcsöt szedett, s a 
fa még mindig fekve maradt a földön, újra odalépett 
hozzá, hízelkedve és szeretettel, és legszelídebb hangján 
így szólt :

— Pálma, kelj föl ! Pálma, kelj föl !
S a nagy fa csöndesen és alázatosan kiegyenese- 

s a levelei közt olyan zengés volt, mintha hárfákdeft, 
szóltak voln.

— Most már tudom, — szólt az öreg pálma, — 
hogy kinek szólt a halotti ének. "Nem ezekenek az embe­
reknek.

De a férfi "és az asfezony 'ott térdepeltek a földön és 
hosszan imádkoztak, megköszönvén Istennek az ö nagy 
jóságát. Az egész szí vökkel imádkoztak.

— Te láttad a mi félelmünket és megszabadítottál 
tőle. Te vagy az erős, aki a pálma törzsét úgy hajlítod 
meg, mintha] üres nád lenne. Van-e ellenség, akitől fél­
nénk, ha a te jóságod és hatalmad velünk van?

És mikor legközelebb karaván vonult végig a siva­
tagon, ukaraván tagjai ámulva vették észre, hogy a nag 
pálma koronája, minden levele és ifjúsága elhervadt és 
elmúlt, i

; ■ ••»/* V

61'V



jgl*t

fA NAGY LEGENDA.52

__ Hogy lehet ez \ — szólt az egvik vándor. Hi­
szen ennek a pálmának csak akkor szabad meghalnia, ha 
már látta azt az uj királyt, ki hatalmasabb s nagyobb
lesz, mint Salamon. , ..

__Hátha látta, — felelte a csapatnak egy másik
yándora.

Csönd volt. À menet lassan elhaladt. Ök már nem 
hallották a levelek zengő halál-énekét.

Mély csönd volt.

m
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Nazarethben.
öt éves volt Jézus és ott ült az apja műhelye előtt 

Nazareth-ben. A szomszéd fazekastól kapott 
hogy agyagot, és most azzal volt elfoglalva, hogy valami 
madarat formáljon belőle, talán egy kis kakukot. Oly 
boldog volt, amilyen még sohasem. A pajtásai mind 
mondták neki, hogy a fazekas mogorva ember és 
ugyan sem barátságos tekintetekkel, sem mézédes sza­
vakkal meglágyítani nem lehet. Jézus sohasem 
volna bármit is kérni tőle. És íme, maga sem tudta, 
hogy hogy* történt, — ott állt a küszöbön és sóvárogva 
nézte a szomszédot, amint formáira az agyagot ; 
szer csak otthagyta a boltját, odament hozzá és annyi 
agyagot adott neki, hogy akár egy boros-kanesot is csi­
nálhatott volna belőle.

A szomszédos ház lépcsőjén ott ült dudás. Csúnya 
volt, vörös volt a haja, az arcza tele kék foltokkal, s a 
ruhája csupa szakadás, mert állandóan résztvett az 
u'tczagyerekek verekedésében. Most épp csöndes volt, 
senkivel sem kötekedett és yenkivel sem verekedett, ö 
maga is egy kis agyag-darabbal volt elfoglalva, mint 
Jézus. De az agyagot nem maga szerezte ; hiszen nem 
mert volna a fazekas szeme elé kerülni, annyiszor bán­
totta : folyton kövekkel dobolta törékeny portékáját; a 
fazekastól, ha a szeme .elé került volna, alapom kis ve­
rést kapott volna. De Jézus megosztotta vele készletét.

A két gyermek elkészült az agyag-kakukkal 
akkor körben fölállították maguk elé' a madaracskákat.
A figurák olyanok voltak, mint ősidőktől fogva minden 

'(Utánnyomás tilos.)
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olvan a<rvayból készült minta, amit gyermekkéz alkotott. 
Nagy vörös czölöp volt a kakukok lába, azon állták rö­
vid farkuk volt és a szárnyuk vagy. egyáltalán nem át­
szőtt, vagy csak alig. . '

Mégis, volt különbség a két gyermek munkájában, 
dudás kakukjai oly ferdék voltak, hogy mindig lolbo- 
rultak; és akárhogy erőlködött is kis, esetlen ujjaival, 
nem tudott rendes törzset formáim nekik. Idonkint 
lopva átkacsintgatott Jézus felé. hogy hogy csinálja, 
hogy állatkái egyenletesek és simák, mint a labor-hegyi 
erdők tölgy-levelei. ^

Mennél több madara volt Jézusnak, annál boldo­
gabb lett. Egyiket szebbnek találta mint a másikát 
egyikre büszkébb volt, mint a masakra, egyiket ionban 
szerette, mint a másikat, ügy tervezte, hogy ezek 
lesznek a iákzé táráni, testvére’ helyett a testvérkéd, az 
ágvában fognak aludni, velők fog beszélgetni s lia az 
anvia magára hagyja, neki fognak kakukolm. Eoppant 
craídaonak tudta magát, és arra gondolt, hogy ezután 
sobasen fogja magát elhagyatottnak, magányosnak

érezni.
A Hosszú vizhordü elment arra; szinte roskado- 

-ott tömlőiének terhe alatt; és mindjárt utana a ±oze- 
íék-árus haladt el Jézus előtt, szamaráról Mogo két fáz- 
flkoira közt lovagolván. A vizhordo gyöngédén ra- 
tette a kezét Jézus szőke-fürtös fejem cs érdeklődve kér
tpzlködött a kalcukokról; és Jézus elmondta neki, 
lezoshodott a énekelni is tudnak. A ma-
¡0?y évsv ideven országokból szálltak hozzá cs minden 
oaracska •. *1’,, ¿1+„oki amiről csak ketten tudtak, 
féle nlvföuii ’ A És’mindezekről úgy tudott be- 
» Äv á’v^rdő is, ’meg a gyumöles-árus is ege- 
szí^megfeledkeztek arról, hogy nekik dolguk is volna

Már indulóban voltak, mjSos. még ¿ Jézus! 'aztam
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mondta nekik, hogy nézzék meg Jiidást, az is szép. 
madarakat csinált.

És ekkor a gyümölcs-árus Judás előtt is megállit- 
tatta a szamarát és egész jóhiszeműen megkérdezte tőle, 
vájjon az ö madarainak is van-e nevük, s azok is tud­
nak-e dalolni. Be Judás minderről nem tudott; csökö­
nyösen hallgatott; a világért nem nézett volna föl. És 
akkor a gyümölcs-árus dühös lett, fölrúgta az egyik 
figurát, s azután tovább lovagolt.

így telt el a délután és azután leszállt a nap. Bú­
csúzó fénye beragyogott a város összes kapuin, amelye­
ket a római sas díszített. Az ég alja vörös volt és mint­
ha vért kevertek volna fényébe, minden, ami a napsu­
garak útjába került, véresen vörös színre gyulladt. És 
ez a szín mindent átfogott, a fazekas fazekait csakugv, 
mint azt a palánkét, amely alatt az ács fűrészelt és azt 
•a fehér kendőt is, amely Mária fejét borította.

Be legszebben csillogott a lealkonyodó nap fénye 
azokon a kis kristálytiszta pocsolyákon, amelyek a 
nagy, lapos utczakövek közt megrekedtek. És Jézus hir­
telen belemártotta az ujját abba a pocsolyába, amelyik 
a legközelebb volt hozzá. Az jutott eszébe, hogy szürke 
•madárkáit megfesti a csillámíó napsugárral, amelv kö­
rülötte mindennek, a víznek, a házfalaknak, olyan «nro- 
nyörii szint kölcsönzött.

És történt, hogy a napsugaraknak' ez e^vszer 
kedvek kerekedett, hogy elfogassák magukat és festé­
kül fölhasználtassanak. És mikor Jézus a meg nem 
fogható /sugarakkal bemázolta 
festék megfogta testüket, s a sók kakuk ragyogni kez­
dett, mintha £/'émá.ntból lennének.

„Tudás, mikor ezt meglátta, elragadtatva kiáltott 
föl. És ekkor Ő is bemártotta az ujját a fényes vizbe 
és ő is föl akarta fogni a napsugarakat.

Be a napsugarak tőle már nem akarták magukat 
¡elfogatni hagyni. Ki-siklottak az ujjal közt és akárhogy

agyag-madárkákat, aaz
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erőlködött is, folyton kiosJontak a markából. üem tu-
szerezni szegény madár-dott egy csipetnyi festéket 

kai számára.
__ Judás, várj csak, — szolt Jézus, kifesteni

én a te madaraidat is.
__ yrem, __ mondta dudás, — nehogy hozza 

merj nyúlni a madaraimhoz, ügy vannak jól, ahogy 
vannak.

sem

fölkelt. A homloka ránczba húzódott,^ s az ajkát 
ckszeszorította. >> széles, nagy lábával rálépett a ma­
dárkákra és szétiapitotta agyagfcesíöket

És mikor már valamennyi madarát tönkretette, 
odament Jézushoz, aki még mindig ott ült a. helyén 
és simogatta kis kakukjait, amelyek úgy esi lógtak, 
mint az ékszer, dudás egy ideig némán nézte okét, de 
azután fölemelte a lábát, s az egyik madarat agyon-
tlp01i dudást vad öröm fogta el, mikor látta, hogy a 
madárkából újra idom talan agyag-tömeg lett Boldogan 
kaczagott. És újra fölemelte a lábát, hogy egy inasig
madarat is agyontiporj ón. . .. 9

__ dudás, —- kiáltotta Jézus, — mit művelsz?
tudod, hogy ezek elevenek, és en ekei ni tud-Hát nem 

nak '(
De dudás csak nevetett, és agyontaposott még egy

Jézus segítség után nézett- dudás nagyobb volt 
nála. íf. dézusnak nem volt elég ereje ahhoz, hogy le- 
birja. Az anyját kereste. Az anyja nem volt messze, 
de mire odaérhetett volna, addigra dudás már minden 
madárral végezhetett volna, dézusnak kény szökött a 
szemébe, dudás már négy madarát megölte,- most már 
csak három madara volt.

És harag fogta el, hogy a madarak oly csöndesen 
álltak ott, éiS hagyták, hogy agyontiporják öket,^ anéluiil, 
hogy ügyet vetettek volna a veszedelemre, dézus tap*

madarat.

r>
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soit, hogy fölébressze őket, és odakiáltotta nekik:
— Szálljatok, repüljetek !
És ekkor a három madárkának lassan megmoz­

dult a szárnya, és lomha repüléssel szálltak föl a tető 
párkányára, ahol mes: voltak védve.

De mikor Judas meglátta, hogy Jézus szavára a 
madarak megmozdították szárnyukat és repülni tudtak, 
hirtelen sirva fakadt. Tépte a haját, ahogy ezt az öre­
geknél látta, mikor féltek valamitől, és bajuk volt. És 
azután leborult Jézus lába elé.

Éks Judás ott íetrengett Jézus előtt a földön, a 
porban, mint egy kutya, és csókolgatta a lábát, és k'ö- 
nyörgött neki. hogy tapossa agyon, tiporja el, ahogy 
ő tette ezt az agyag-madárkákkal.

Mert Judás szerette Jézust és csodálta, és imádta 
és gyűlölte őt egyben.

De Mária, aki végig látta a gyermekek játékát, 
most fölállt, fölemelte Judást, az öléhe vette ée csókol­
gatta-

— Te szegény gyermek ! — mondta neki. — Te 
nem tudod, hogy olyasmit akartál megvalósítani, amit 
senki teremtés nem tud. JSTe próbálkozz meg máskor 
soha efélével, mert akkor te leszel a világ legszerencsét­
lenebb embere. Mi más is lehetne a ,sorsa annak, aki 
azzal akarna versenyre kelni, aki napfénynyel és nap­
sugárral fest, s a halott agyagba az élet leheletét tudja 
belehelni ?

Judás hallgatott.

'(Utánnyomás- tilos.);
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A templomban.

-Hol volt, hol nem volt, ¡élt egyszer egy ember pár, 
férj, feleség, meg a fiacskájuk, s ezek végigmentek a 
jeruzsálemi nagy templomon. A fiú csodaszép gyermek 
volt. A haja lágy fürtökben omlott alá, és szemének 
fénye a csillagok ragyogásához volt hasonlatos.

A fiú már nagyon régen nem volt templomban. 
Azóta, mióta már megértette, amit látott, egyáltalán 
nem. S most a szülei kézenfogták, és rendre megmutcn 
gatták neki a templom ékességeit. Hosszú oszlopsorok 
álltak ott, aranyozott oltárok, azután látta a szent em« 
bérekét, amint ültek és tanítványaikat oktatták, ott volt 
a főpap, akinek ékkövekkel kirakott mellvédje volt, az­
után arany rózsákkal kihimzefct babyloni függönyöket 
látott, nagv réz-kapukat, amelyeket kannincz ember tu­
dott csak kitárni, vagy bezárni ; — és igy tovább.

De a gyermek, — pedig mindössze csak tizenkét 
éves volt, nem törődött mindezzel. Az anyja elmondta 
neki, hogy mindaz, amit ott lát, remekmű a maga ne« 
méhen. Megmondta neki, hogy efélét csak _ nagyritkán' 
láthat az ember. Mert Hazarethben, a hazájukban nem 
volt mit mást látni, csak a szürke utczákat.

Mindez azonban nem sokat ért. A fiúcska tekin­
tete azt fejezte ki, hogy szívesen otthagytavolna a föl« 
séges templomot, hogy Aazareth szűk iitczáin játszadoz« 
hassák.

És különös, de úgy volt: mennél egykedvühbé 
lett a gyermek, a szülei annál megelégedettebbek és 
boldogabbak lettek. A gyermek feje fölött sugárzóan 
néztek Össze, és esupa elégedettség yoltak* ■'
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A végén a gyermek már annyira fáradtnak es ki­
merültnek látszott, hogy az anyja megsajnálta.

— Túlsókat jártunk veled, — mondta neki. . 
Gyere, most egy kicsit kipihenjük magunkat 1

Egy oszlop aljában megtelepedett és azt mondta 
fiacskájának, hogy feküdjék csak le a földre 
hajtsa az ölébe. A gyermek megtette ezt, 
elszunnyadt.

'Alighogy elaludt', az asszony így szólt az urához :
1 Semmitől sem féltem úgy, mint attól a percz- 

tol, amelyben átlépjük Jeruzsálem templomának küszö­
bét. Az volt a hitem,. hogy mikor megpillantja Istennek 
ezt a házát, örökre itt akar majd maradni.

— Én is féltem ettől az úttól, — mondta a férfi. * 
11 1 ¡Megszületésekor sok jel azt- mutatta, hogy valami 
nagy,^ nagy uralkodó lesz belőle. De mi mást hozhatna 
a királyi méltóság, mint gondokat és veszedelmeket ? Én 
mindig mondtam, hogy neki is, meg nekünk is az lenne 
a legjobb, ha ács lenne belőle Éazarethben.

- " Öt éves kora óta nem történt körülötte semmi­
féle csuda, — mondta lassan, elgondolkozva az asszony.
— És ö maga sem emlékszik már arra, ami kicsikorában 
történt vele. Most épp olyan, mint a többi gyermek. 
Isten akarata szent, de én már kezdem hinni, hogy az 
Dr kegyelme mást választott a nagyszerű hivatásra, és 
meghagyja nekünk a mi gyermekünket.

-y ¡Ami engem illet, — szólt a férfi, — hiszem, 
hogy minden rendben lesz. Csak a csudákról és jelekről, 
amelyek gyermekkorában körülötte történtek, 
had megtudnia semmit.

•—• Sohasem beszélek vele ezekről, — mondta az 
asszony. *— De mindig attól félek, hogy tudtomon és 
akaratomon kívül megtud valamit abból, hogy tulajdon­
képp kicsoda is. Ezért féltem attól is, hogy. ide, ebbe a 

,¡templomba elhozzuk,

s a fejet 
és azonnal*

Bem sza-
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— Örülhetünk, hogy a veszélyen így tul vagyunk. 
[Nemsokára újra otthon leszünk Nazaretkben.

— A templomban levő írástudóktól is féltem. S a 
jósoktól is, ak¿k itt ülnek, a pokróczaikon. Azt hittem, 
ha a szemök elé kerül, meghajolnak majd előtte, s a 
zsidók királyát fogják benne köszönteni. Különös, hogy 

veszik észre elhivatottságát. Ilyen gyermeket még 
sohasem láttak.

Kis ideig hallgatott és szótlanul nézte gyermekét., 
— Heg sem tudom érteni, — mondta később. — 

Azt hittem, ha meglátja a bírákat, akik ebben a szent 
hazban székelnek, és a nép viszálykodását elsimítják, 
ha meglátja ezeket a tudósokat, akik az ifjúságot oktat­
ják, ha meglátja ezeket a papokat, akik az Urat szol- 

w gáijái, — hogy öntudatra fog ébredni és igy kiált föl: 
„Ttt, e hirák, c tanítók, e papok közt akarok élni. Hert 

az életre küldettem.66
— Az lenne az a hires nagy szerencse, hogy itt 

élne, ez oszlop-sorok közé bezárva 2 — szólalt meg a férfi 
— Hát nem jobb neki, Hazareth halmain és hegyein 
szabadon bolyongania?

Az asszony sóhajtott.
— Oly boldog nálunk otthon a mi gyermekünk, 

— mondta. — Mily elégedett, ha a juh-nyájakat ván­
dorlásaikon szabad elkísérnie, vagy ha kimehet 
zőre és elnézegetheti a földművesek munkáját 1 Keni 
hihetem el, hogy ellenére cselekednénk, ha megkísért­
jük, magunknak megtartani őt.

— Csak szenvedésektől kíméljük meg, — mondta 
a férfi.

Es igy elbeszélgettek, amíg a gyermek fölóbre'dt 
szendergéséből.

— Ko fiani, —• szólt az asszony, -— kipihented 
:uagad? Host föl kell kelned, mert már esteledik, és ne- , 
künk még ma haza kell mennünk* {

nem

erre

me-
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legtävoiÄ^t1^ a kÍjSrat folé’ a

.. , Eehány percznyi járás után egy régi boltozat-, 
ala érték, amely még abból az időből maradt fönt, mi­
kor az első templomot építették ezen a helyen. A fal 
meUé támasztva, egy régi rézkürt állott e boltozatban.

■V iigalmatlan hosszú volt, s oly nehéz, mint valami 
oszlop ; már elgörbült ég elpuposodott, a por és a pók- 
iál6 belepte és törzsét régi divatu betűk és jegyek övez­
ték körül. Az irás már alig volt kivehető rajta. Lehetett 
már vagy ezer éve, hogy utoljára belefujtak ebbe a har­
sonába.

És mikor a gyermek meglátta a rettenetes kür­
töt, elcsodálkozva állt meg előtte.

— Mi ez ? — kérdezte.)i ■■ ' '■
— Ez a világ királyának harsonája, — "felelte 

az anyja. — így hívják. Ezzel hívta össze Mózse Iz- 
rael gyermekeit, mikor a sivatagban szétszóródtak. Mó­
zes után azután senki sem tudta többé megszól altatni 
a kürtöt. De aki meg tudja tenni, az a föld minden né­
pét maga köré gyűjti.

Az asszony mosolygott ezen a gyermekes, régi 
mesén, de a fiú megállt a nagy harsona előtt és csak 
nézte, nézte. Mindabból, amit a templomban látott, ki­
zárólag a kürt érdekelte, csak ez az egy tetszett neki. 
Az anyja elhívta. A fiú még sziveden ott maradt volna, 
hogy hosszan, pontosan megnézze a kürtöt.

Odébbmentek. Egy nagy, tágas templomudvarra 
értek. Egy mély, széles szakadék volt a közepén, s még 
ős-időktől fogva ugv hagyták. Salamon király nem töl­
tette ki a szakadékot, mikor megépíttette a templomot. 
"Nem vert rajta hidat, s a szakadék szélére nem állítta­
tott rácsot. E helyett a mélység fölé éles. hosszú pen-* 
gét fektetett, az élével fölfelé. És az idők végtelenségén 

{Utánnyomás tilos.)
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át is ott maradt a szakadék fölött a penge, A rozsda be­
lepte, a helyén már bizonytalanul állt és inogni es resz­
ketni kezdett, ha járt valaki al közelben.

Mikor az asszony, g vermekét kézenfogva megke­
rülte a szakadékot, a fiú azt kérdezte :

— Miféle hid ez ?
— Ez még Salamon király időjéből való, - 

lelte az anyja, — és úgy hívják: „A Paradicsom 
hídja“. Ha végigmegy ezen a pengén, bizonyos, hogy 
a Paradicsomba jutsz. De a szakadék rettenetes mely, 

penge éle még a napsugárnál is vékonyabb.
Megint mosolygott, s odébbsietett, de a fiú újra 

csak állva'maradt, amig az anyja rá nem kioltott.
Sóhajtva indult az anyja után és arra gondol , 

hogy épp ezt a két legnagyszerűbb dolgot nem mutat­
ták'meg neki előbb, hogy tovább nézhette, volna okét. .

Mo^t aztán nem zavarta meg utjókat semmi, 
mi« ¡ nagy kijárási csarnokhoz értek A csarnoknak 
ötszörös oszlopsora volt. Az egyik sarokoan két fe^e 
márványból való oszlop állt, olyan szorosan egymás 
mellett, hogy egy szalmaszálat is alig lehetett volna 
köztük kereszt kidugni. Magas és fensőséges ősz .opok 
voltak gazdagon díszített fej-ékkel, amelyekről külö­
nös formájú állatfejek meredtek az emberre. De e szép 
oszlopoknak nem volt egy tenyérnyi foltjuk, amely 
ne let volna megsértve, megkopva és eltöredezve, üo- 
rütötliik simára taposta a földet a sok topogó láb.

S a gyermek újra megállt.
— Miféle oszlopok ezek? — kérdezte az any-

fe-

s a

játol.
— Ezek az oszlopokat Ábráimra apánk hozta 

Kaldeából Palesztinába. Az igazság oszlopa %a messze
nevük. Aki a két oszlop közt keresztiig tud bújni, az 
Isten előtt igazolta, hogy soha eeinmiféle bűnt nem 
köveiét t el.
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A gyermek megállt és rámeresztette a szemét az 
oszlopokra.

— Csak nem akarod megpróbálni ? — kérdezte 
az anyja, és nevetett. — Nézd csak, mennyire kitapos­
ták köröskörül 
akartak bújni a keskeny hasadékon, de egyetlen egy­
nek sem sikerült. Jó lesz sietni ! Már hallom az ércz- 
kapu mennydörgését, amint harmincz templomszolga 
megfordítja a sarka körül.

De a kis fiú az egész éjszakát ébren töltötte a 
sátorban, és egyre az igazság kapuját, a Paradicsom 
hidját, meg a világ királyának harsonáját látta maga 
előtt. Soha addig nem hallott efféle csodálatos dolgok­
ról, és most nem tudott másra gondolni.

És igy maradt ez akkor is, mire megvirradt. Nem 
tudott másra gondolni. Ezen a reggelen kellett volna 
hazautazniuk. A .szülőknek sok bajuk volt, mig a sátort 
fölszedték, a teve hátára fölrakták, és egyéb dolgaikat 
elintézték. Nem magukban kellett volna utazniok, ha­
nem sok rokonuk és szomszédjuk társaságában, ée ilyen 
sok embernél természetes, hogy a csomagolás néni megy 
gyorsan.

A gyermek nem segédkezett a munkában, a sür­
gés-forgás és sietség közepette csöndesen ült, maga elé 
n„czett és a három csudadologra gondolt.

Hirtelen eszébe jutott, hogy van annyi ideje, 
hogy elmenjen a templomba és még egyszer megnézze. 
Hiszen még sok elvégezni való volt a hozzátartozói tá­
borában. Elindulás előtt még bizonyosan visszatérhet.

Elsietett és nem mondta meg senkinek, hogy 
hova megy. Azt hitte, ez fölösleges. Hiszen úgyis mind­
járt itt lesz.

Ki gyártatva odaért a templomhoz és belépett az 
oszlopcsarnokba, ahol a két fekete már vány oszlop állt/ 
Ahogy meglátta őket, a szeme boldogan fölqsillant.;

, Odaült eléjük a földre és fölbámult rájuk, S ahogy eb

földet. Ezek mind, mind, keresztül

■

,48
$'
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gondolta, hogy az, aki az oszlopok közt keresztül tud 
bújni, Isten előtt igazolta, hogy. soha semmiféle bűnt 
nem követett el, az volt az érzése, hogy ilyen csodálato­
sat még soha életében nem látott és nem is fog sohasem.

Arra gondolt, hogy fölséges lehetne az, kérész lül- 
ifulni a két oszlop közt ; de oly közel álltak egymás- 
jfjz, hogy lehetetlenség volt még csak meg is kis ér- 
ä’ni ezt. Kürölbelül egy álló órahoszszat mozdulatlanul 
ült ott, de nem vette észre, hogy az idő ily gyorsan te­
lik. Mintha csak rövid másodperczeket töltött volna az 
oszlopok előtt, — ez volt az érzése.

És történt, hogy az oszlopcsarnokba összegyüle­
keztek a felső tanács bírái, hogy az emberek viszályko­
dását, panaszát, pőrét, ügyes-bajos dolgát eligazítsák. 
Az egész csarnok tele volt emberekkel ; az egyiknek 
volt a baja, hogy a vásár határidejét eltolták; a má­
siknak a nyájából ellopták a juhát és hamip bélyeget 
nyomtak a hátára; a harmadik az adósára panaszko­
dott, hogy nem akar fizetni ; és ig.y tovább.

És volt a pörösködők közt egy gazdag ember is, 
aszályos, bíboros ruhában, és ez egy szegény özvegyet 
hurczolt a törvényszék elé, mert néhány véka eziiytjé­
vel tartozott neki. A szegény Özvegy asszony sirt és jaj­
gatott, és azt mondta, hogy a _ gazdag ember meg 
akarja csalni. Egy ízben mar kifizette tartozását, és 
most ezt letagadja. De újra nem tudja megfizetni.

Aki a legfelső bírói széken ült, odafordult a gaz­
daghoz, éf igy szólt hozzá :

— Mernél-e esküt tenni arra, hogy ez a szegény 
nem adta meg a pénzedet ?

S a gazdag ember felelte:
— Uram, én gazdag ember vagyok. EöltehetŐ-e 

• rólam, hogv olyasmit követelnék ettől a szegény. Özvegy­
től, ami jog szerint nem illet meg engem ? Érdemes 
lenne-e nekem, hogy ilyesmit tegyek ? Esküszöm neked, 
oly igaz, mint ahogy senkisem fog keresztülbuj ni az

az

asszony
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igazság kapuján, hogy az asszony tartozik a követel* 
Szeggel.

Ez eskü hallatára a bírák hitelt adtak szavának 
és kimondták az ítéletet, hogy a szegény Özvegy köte- 
h°s leányait rabszolgáiul odaadni a gazdagnak.

S ahogy a fiúcska ott ült és mindezt hallgatta, 
árra gondolt, hogy mily i<5 lenne, ha valaki keresztül 
tudna bújni az igazság kapuján. Bizonyos, hogy a gaz­
dag hazudott. A fiúcska rettenetesen sajnálta az özve­
gyet, hogy a leányait rabszolgáknak kell odaadnia.

Odaugrott arra a párkányra, amelyről az oszlo­
pok a magasba meredtek, és keresztül nézett a hasa­
dok on.

— Hogy ez olyan lehetetlen lenne, — gondolta
magában.

Roppant szomorú volt. Csak az Özvegyre gondolt, 
es eszébe sem jutott, hogy aki a ezük nyíláson keresz­
tül búvik, az Isten előtt igazolta, hogy biin nélkül 
Az özvegy kedvéért akart keresztül bújni.

A vállát beszorította a nyílásba, valahogy úgy, 
mintha^a márvány közt utat akarna magának törni.

Es ebben a pillanatban mindenki, aki cy=ak ott 
volt az oszlopcsarnokban, odafordult az igazság kapuja 
.felé. Mert meny dörgés hallatszott, a régi oszlopok közt 
zugáé és susogás hangzott, s a két fekete márvány szét­
nyílt, az egyik balra, a másik jobbra, ép akkora hasa­
dást engedtek, hogy a gyermek nyúlánk teste keresztül 
fért rajta.

van.

Hagy feltűnés és elámúlás kerekedett. Az első 
tudta senki, hogy mit mondjon, vagy 

gondoljon. Csak álltak ott az. emberek, némán, meg­
dermedve es rábámultak a gyermekre, aki végrehaj­
totta a csudát. Legelsőkben az tért magához, aki a leg­
felső bírói székben ült.

pillanatban nem

(Utánnyomás tilor



— kiál-__Kao;adi átok meg a gazdag kereskedőt,
tóttá, — és vezessétek elénk.

’ azután, kimondta az Ítéletet, hogy a 
köteles, minden jószágát és vagyonát odaadni a szegény

hamisan esiíudott az ,u r tem

kereskedő

özvegy asszonynak, mert 
plomaban.
* äää asara
.Mert abban a pillanatban,, hogy a két oszlop szetnyi 
előtte, fölébredt álmából, é« eszébe jutott az apja, meg
az anyja, meg a hazautazás..

— Innen sietnem kell, — gondolta magúban. —
hoo’v ne kelljen ram v ara koz n i ok. , ,

És mert fogalma sem volt arról, hogy egy orat 
töltött el az igazság kapuja előtt, hanem azt lude 
hoo-v nehány pillanat volt az egesz, úgy vette, hogy 
mielőtt a templomból elmegy, van meg annyi i'-h'je, 
hogy megnézze a Paradicsom hidját. , -, ,

Könyü járással osont el a tömegből, es odaért a 
Paradicsom hidjához, amely teljesen a rn^ik reszt­
ben volt a templomnak.

S ahogy meglátta a szakadék fölött az eles acél­
pengét, és arra gondolt, hagv az, aki ezen a hídon ke­
resztül megy, bizonyosan a Paradicsomba jut, az vol 
az érzése, hogy ez még sokkal csodálatosabb valami, 
mint az igazság kapuja. S ott leült a szakadék szelere
é« hosszas- nézte az aczélpéngct.

És ahogy nézte, arra gondolt, mily jó lenne a 
Paradicsomba jutni, s hogy mily szívesen menne ke­
resztül a tódon; De azt is tudta, mennyire lehetetlen
az, még csak meg is próbálni ezt. ,, 7

Két óra hosszat ült igy elgondolkozva, es lógatnia 
volt arról, hogy az idő hogy' múlik. Egyre a Páfá­som

dicsomra gondolt.
És az ti0 y volt, hogy 

közepét a szakadék foglalta, el, egy nagy áldozati oltár is
az udvaron, amelynek

■
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állt és feliér ruhás papok sürögtek-forogtak körülötte, 
őrizni az áldozati tüzet és átvenni az áldozásokat. Az 
udvaron sokan voltak, akik áldoztak és még többen, 
akik nézték az istentiszteletet.

Es a többiek között egy szegény, öreg ember is 
jött, egy kicsi, sovány bárány kát vezetve. Áz állat na­
gyon beteg yolt, A kutyák yéresre marták, tele volt se­
bekkel.

Az öreg odament a papokhoz és kérte, engednék 
meg, hogy a báránykát fölajánlhassa. De elüt ásították. 
Azt mondták neki, hogy az Urnák ilv szegényes áldo­
zatot nem lehet bemutatni. Az öreg könyörgött, hogy 
mégis, irgalmasságból fogadják el báránykáját, mert a 
fia halálos betegen fekszik otthon és neki nincs semmiie 
ezen a bárányon kívül, amit a fia meggyógyulásáért ál­
dozatul bemutathatna az Istennek.

— El kell fogadnotok, — mondta, — mert más­
képp nem jut el az imám az Ur színe elé és akkor a 
fiam meghal.

1— Elhiheted, — szólt a pap, — hogy sajnállak 
és veled érzek, de a törvény megtiltja, hogy megsérült 
állatot elfogadjunk'. Annyira lehetetlen, hogy kérésedet 
teljesítsük, amennyire lehetetlen, hogy valaki keresztül­
menjen a Paradicsom hidján, , . -,

A faxosba oly közel ült, hogy mindezt szószerinti 
hallotta. Mily kár, gondolta magában, hogy ezen a hí­
don nem mehet át senki. A szegény öreg fia talán meg­
élne. ha á bárány-kát föláldozhatná.

Szomorúan ment el az öreg az oltár mellől, "de 
a fin fölállt, odalépett az ingó, éles hídhoz és rátette a 
lábát. ■A

Keresztül akart menni, de nem azért, hogy bizo­
nyosan a Paradicsomba jusson. Csak az öregre gondolt^ 
rajta akart segíteni.

/
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• De visszahúzta a lábát. Lehetetlen, gondolta ma­
gában. A penge öreg, rozsdás, el sem bírná őt.

Es most újra eszébe jutott az öreg. A fia a halá­
lán van, meg fog halni. És újra rálépett a pengére.

És ekkor észrevette, hogy a hid abbahagyja az 
inogást és a lába alatt kiszélesedik és megerősödik.

S a következő lépésnél érezte, hogy körülötte a 
levegő ugv támogatja, s úgy vigyáz rá, hogy 
hetik le. Úgy érezte, hogy most egy szárnyaló madárrá 
változott és szárnyai vannak és ezek viszik.

S a pengéből egy szelíd, csodaszép hang szólalt 
meg, ahogv a fiú ment rajta, előre. És valaki, aki az 
udvaron állt és meghallotta a hangot, megfordult a 
hang irányában. És észrevette a gyermeket, amint ke­
resztülhalad a hídon.

A többiek is figyelmesekké lettek. Megint rop­
pant feltűnés és megdöbbenés kerekedett. A papok tér­
tek ejsőkül magukhoz. Nyomban az öreg után küldtek 
valakit és mikor visszahozták, igy szóltak hozza:

~77 Isten cSodát tett, hogy megéreztesse velünk, 
ajándékodat €l akarja, fogadni. Add idc a bárány- 

kát, föl fogjuk áldozni.
, „ És. mik or ez megtörtént, a gyermek után akar­
tak nezni. De akkorra már eltűnt, nem találták 
sehol.

nem es-

mesr

Mert épp akkor, hogy a gyermek keresztülért a 
hídon, eszébe jutottak a szülei, meg az elutazás. Nem 
tudta, hogv a reggel, sőt már a délelőtt is eltűnt.

— Most már igazán sietnem'kell, gondolta
tol agában, — hogy hazaérjek és ne várassam tovább a 
többieket. Még csak egy, pillanatra megnézem a világ 
királyának harsonáját.

A nép közt elosont es odaért a félhomályos osz­
lopsorhoz, amelynél az egyik falhoz támasztva" ott állt 
a nagy kiirt.

>
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És ahogy nézte és elgondolta, hogy- aki megszólal­
ta ja, az maga köré gyűjti a földnek minden népét, a 
volt az erzese, hogy ez még sokkal csodálatosabb, min 
amit ectdig látott. Odaült a kiirt mellé és nézte.

Arra gondolt, mily nagyszerű lehet az. a földnek 
min a en népét meghódítani. Forró vágy fogta el, hogy 
le.eiujjiascíi a régi kürebe. Ide belátta, mily lehetetlen 
kívánság ez és meg sem próbálkozott vele.

V Pra|c ^10;6Zat tilt igv, anélkül, hogy az idő mulá- 
saiol fogalma lett volna. Egyre csak az járt a fejében, 
h°gy mil,v€n felséges érzés lehetne az, meghóditani az 
egész emberiséget.

A hűvös oszlopsor alján egy szent ember ült és 
oktatta a tanítványait. És most' odafordult az egyik 
ifjúhoz, aki a lábánál ült. Azt mondta neki, hogy csaló.

—• A Jelek, — mondta a szent, — elárulta ne­
kem, hogy idegen vagy és nem vagy izraelita.

és most azt kérdezte a szent, hogy miért vett föl 
hamis nevet és miért lopódzkodott ifjai közé.

Ekkor az idegen ifjú fölállt és elmondta, hogy si­
vatagokon és roppant tengereken vándorolt keresztül, 

az igazi böleseség s az egy igaz Isten tanait hall­
gathass.

— A lelkem elsorvadt a vágytól, — mondta a 
szentnek. — Es tudtam, hogy nem vállalnál tanítvá­
nyodnak, ha bevall an ám, hogy nem vagyok izraelita. 
Azért hazudtam neked, hogy telkemet megnyugtassam. 
Es kérlek, ne űzz el magadtól.

De a szent ember fölállt ős karját az ég fölé
emele.

— Oly kevéssé maradhatsz nálam, " amid y bizo­
nyos az, hogy soha senk lsem fogja a világ királyának 
harsonáját megszólaltatni. Még azt sem szabad neked, 
hogy a templom küszöbét átlépd, mert pogány 
Siess innen, Miiemben tanítványaim rádvetik 

; ¡(Utánnyomás tilos.)] '
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kát és darabokra tépnek, mert jelenléted bemocskoljs :

templomot.^ nem moztluit) és csöndesen mondta: 

_ Sem akarok sehová sem menni, ahol IÇiKeui 
lel táplálékra. Inkább itt halok meg, a lábaidnál. 

De „tógbogv ezt kimondta, a szent ember tanít­
ványai ■ felpattantak, hoey elűznék onnan, hs ml tol' az 
védekezni próbált a szegény, letépettek a földre t$
meg akarták ölni.

S a fiúcska, aki a közelben ült. mindezt nitla^eo
hallotta. És azt gondolta magában, hogy bizony ez ke­

gyetlen eljárás. .
__ Óh, csak meg tudnám szólaltatni a kurim.,

ezzel segítenék rajta.
Fölállt, kezét rátette a 

nathan már nem gondolt arra, hogy a 
lehet, ha beleíuj a kürtbe. Osak a 
ifjún akart segíteni, megmenteni őt a 

Es kicsi karjával átkarolta az 
megpróbálta fölemelni.

Es ebben a pillanatban érezte, hogy az 
kiirt magától fölemelkedik az ajkához. Es a ng -Up épp 

harsona erősen, csengőn megszólalt, es hangja

nem

kürtre. Es ebben a pilla- 
világ királya 

szerencsétlen idege i 
haláltól, 
ércz-kiirtöt, és

•Sri ási

bele, a
betöltötte az egész templomot

Minden szem felé fordulj,. És látták, hogy _ 
töt egv fiúcska szólaltatta meg. A kürt még m.nrhg 
*zóli. Hangjától a boltozatok és oszlopok megremegtet 

Es ekkor minden kéz, amely iitlegre emcluaoít,
idegen if-

a aiv-

lehanyatlott és a szent mester igy szólt az 
j óhoz :

— Jöjj, ülj vissza' régi helyedre, a 
Isten csodát'tett.' hogy figyelmeztessen, hogy téged ta­
naiba beavathatlak.

lábaimhoz !

- A ■
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Alkonyaikor egy férfi, meg egy asszony vándo­
rolt sietve Jeruzsálem felé. Ijedtek és nyugtalanok vol­
tak, és mindenkit, akivel találkoztak, megszólítottak:

— Elvesztettük a fiunkat. Azt hittük, rokonaink­
kal és szomszédainkkal előrement. De nem ment. Kém 
találkoztatok útközben egy magános gyermekkel \ Nem 
láttátok %

S a Jeruzsálemből jövő emberek igy feleltek :
— Nem, nem találkoztunk fiútokkal, de a temp­

lomban a világ legszebb gyermekét láttuk. Olyan volt, 
mint az égnek angyala, s az igazság kapuján is keresz­
tülhajt.

Mindezt részletesen is elmondták volna, de a 
két ember nem hallgatta őket végig

Másokkal is találkoztak. Es mindazok, akik Jeru­
zsálem felöl jöttek, nem tudtak másról beszélni, csak 
a gyermekről, aki olyan, mintha az égből szállt ^olna 
alá és keresztülment a Paradicsom hidján.

diéső estig is szívesen elbeszélgettek volna róla; 
dó n férfinak, meg az asszonynak nem volt ideje, hogy 
végighallgassak őket, siettek a város felé.

Végigjárták az utczákat, de a gyermeket nem ta­
lálták meg;. Végül odaértek a templomhoz.

S ahogy elhaladtak kapuja előtt, az asszony így 
szólt a férjéhez:

— Ha már itt vagyunk, lépjünk be, és nézzük meg 
gallyén az a gyermek, akiről azt mondják, hogy az ég­
ből szállt alá.

Beléptek a templomba, és nyegkérdeztek, hol lát­
hatnák a gyermeket.

— Menjetek előre, egyenesen, oda, ahol a szent 
ember ül a tanítványaival. Ott van a gyermek. Az Öreg 

. ej nos re k maguk közé ültették, kikérdezik, s ő is min- 
' denféléket kérdezett tőlük és valamennyien csodálják 
eszét és okosságát. S a nép lent áll a templom-ud va ron,

i,

i

m
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hogy legalább a ruhája szegélyét láthassák annak, aki 
megszólaltatta a világ királyának harsonáját.

A férfi, meg az asszony utat törtek maguknak a 
tömegben, és mikor az ember-falnak a szélére értek, ott 
meglátták, hogy a gyermek az ő gyermekök.

Es mikor az asszony megismerte gyermekét, sírva 
fakadt, keservesen zokogott.

Es mikor a gyermek, aki a bölcs emberek közt 
ült, meghallotta, hogy valaki sir, és megismerte, hogy 
az a valaki az édesanyja, fölállt, odament hozzá. És ek­
kor a két ember kézenfogta, és csöndesen kifelé indultak 
vele a templomból.

De az asszony útközben sem hagyta abba a sírást, 
és ekkor a kis fia megkérdezte :

— Miért sírsz ? Hiszen rögtön odamentem Hozzad, 
amint meghallottam a hangodat.

— Hogyne sírnék, ■— szélt az asszony. — Jigész 
nap kerestelek. Már azt hittem, hogy elvesztél szá­
momra.

Egész éjjel vándoroltak, s az asszony egyre Sut.
Es mikor már hajnalodul kezdett, a gyermek uira 

megkérdezte :
— Miért sírsz ? Hem törekedtem dicsőségre, de 

isten elvégeztette velem a csodát, hogy azon a három 
szegény emberen segítsek.

-— Fiam, — felelte az asszony, — azért sírok, 
mert elvesztél számomra. Sohasem lehetsz többé az 
enyém. Ez órától kezdve életednek az igazság lesz a 
legfőbb ezélja, a Paradicsomról fogsz álmodozni, és 
szereteted azoké a szegény embereké lesz, akik a világot 
betöltik. Van okom sírni. A fiam már nem az enyém.

A kis fiú némán állt ott.
V-' . J

t
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Szent Veronika keszkenője.
I.

Tiberius császár uralkodásának valamelyik 
utolsó esztendejében történt, hogy fönt a szabi ni hegyek 
közt, egy magános gunyhóban egy szegény vinczellér te­
lepedett- meg a feleségével. Idegenek _ voltak s a legna­
gyobb elvonultságban éltek, soha senki meg nem láto­
gatta őket De valamelyik reggelen, mikor a férfi ki­
nyitotta ajtaját, a küszöbön egy öreg asszonyt talált, 
amint összegubbaszkodva ült ott. Egyszerű szürke kö­
pönyeg volt rajta, és nagyon szegénynek látszott. És 
mégis, a munkás oly tiszteletreméltónak találta, mikor 
fölkelt, és elébement, hogy azokra a mondákra kellett 
gondolnia, amelyek olyan istennőkről regélnek, ikík 
Öregasszonyok képében keresik föl az embereket.

— Barátom, — szólt az asszony, — ne csudál- 
l'ozz azon, hogy az éjszakát a küszöbödön töltöttem. Á 
szüleim itt laktak ebben a gunyhóban, és itt születtem 
én is, _ már majdnem kilenczven esztendeje. Azt hittem, 
hogy üresen é- elhagyottan fogom találni. Emin tudtam, 
hogy ni gazdát talált.

--- Magam is furcsának találom, — mondta a 
vinczellér, —.hogy ezt a gunyhót még érdemesnek ta­
láltam arra, hogy elfoglaljam. Magosán áll, magános 
sziklák között. De jómagam, meg a feleségem 
országból szakadtunk ide, és mint afóle szegény idege­
ik, bem találtunk jobb lakóhelyet. És neked " is, .- ki 
hosszú útra szántad el magad, hogy aggságodban szülő- 

.(Utánnyomás tilos.),
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szabim hegyek üvöltő farkasait.
y ók a mosolygott, de ez a mosolygás oly 

‘futó és fölületes volt, hogy nem tudta eloszlatni azt a 
melv szomorúságot, amely az arezan visszatükröz>1 ),u

— Az egész Ifjúságom itt telt el, mondta, 
ezek közt a magas hegyek közt. Még nem felejtenem 
el egészen, hogy hogyan kell a farkast kiűzni vermeim .

Es csakugyan oly frissnek és erőteljesnek ■ 
g7()tt, hogv a munkás nem kételkedett abban, hogy el­
őírna, az erdő vadjaival, ha még olyan öreg is.

Megismételte a meghívást, s az öreg asszony 
lépett a gimyhóba. Leült a vinczellcrék szegényes asz- 
tálához és habozás, nélkül ö is falatozni kezdett. Tejben 
megrmhitott barna kenyeret evett, 'és úgy. lat szóit, 
mintha nagyon jól izlenék. neki ez. Mégis, a fér _ 
meg az asszony is azt gondolták magukban: meiro jö­
het ez az öreg asszony? Mert bizonyosnak látszott, nogy 
többször evett fáczánokat, ezüst tálakról, int ahány-« 
szór kecsketejet ivott, durva csészékből.

Időnként fölpillantott és körülnézett . mint ?ki 
megkísérli, hogy a gunyhóban újra jól tataija magát. 
A sziikcs berendezés bizony csak kevéssé változott, 
Ugyanazok az agyag-falak, ugyanaz az agyagpadto, 
mint az ő idejében. Sőt vendéglátóinak a falon néhány 
rajznak .elmosódó nyomát mutatta meg.. Mindenfele 
kis kutyák és. szarvasok voltak oda felrajzolva.. Ezeket 
nifg az apja rajzolta., apró gyermekeit elszórajvoztatya 
ezzel. Es egy: állvány legtetején meglátta egy agvag- 
ed|iiy cserepeit, és ug.v emlékezett, hogy annak idején, 
mikor még itt lakott, s a teheneket megfejte, hogy ilye­
nekbe fejte a meleg tejet.

S a férfi meg az asszony ezt gondolták magukban :

Az an

be-

.

5
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— Persze, igaz, itt .született ebben a gunyhóban, 
ele az életében több.is.történt, mint csak az, hogy kecské­
ket megfejt, s vajat köp ült.

Azt is észrevették, hogy a gondolatai időnként 
messze elkalandoztak, s hogy valahányszor ismét vissza­
tér a valóságba,'hosszan, keservesen sóhajt..

Végezetül fölállt az .asztaltól. Szépen megköszönte 
a vendégszeretetet, s azután az ajtó felé indult.

Deekkor a vínezellér oly szánandóan egyedülvalo- 
nak és szegénynek látta, hogy fölkiáltott:

— Ha nem tévedek, tegnap, mikor ide feljöttél, 
éppenséggel nem gondoltál arra, hogy ezt a gunyhót 
egyhamar elhagyjad. Ha csakugyan olyan szegény vagy, 
mint amilyennek látszol, akkor minden bizonynyal ar­
ra gondoltál, hogy hátralevő éveidet itt töltőd el. És 
most azért akarsz elmenni, mert a feleségemmel mi 
njér.elfoglaltuk a gunyhót.

Az öregasszony nem tagadta, hogy kitalálta a 
dolgot.

— Csakhogy ez a gunyhó, — mondta, — most" 
már csakúgy a tiéd, mint azenyém, ha már oly hosszú 
ideje elhagytam. Es nincs jogom, hogy elűzzelek innen.

— De hiszen ez a te szüleid gunyliója volt, és bi­
zonyára többi jussod van hozzá, mint nekem. Ezenfelül 
mi ketten fiatalok vagyunk, te pedig öreg vagy. Ezért 
te csak ' maradj egészen itt, mi pedig megyünk.

■ Az öregasszony e- szavak hallatára nagyon elcso­
dálkozott. Megállt, megfordult s úgy bámult a férfira, 
mint aki nem érti meg a másikat.

S most az ifjú asszony is megszólalt :
-7- Ha. szabad beleszólanom, —szólt a férjéhez, 

—: megkérnélek, kérdezd meg ezt a jó asszonyt, nem 
sz¡üü'l3ibftie-e bennünket úgy, mintha a gyermekei vol- 
nf.uk, és nem engedné-e meg nekünk, hogy nála marad­
junk, és ápoljuk. Mit érne vele, ha átengednék neki ezt 
a nyomorúságos viskót, s azután magára hagynékJ Rét-

y
: 
; 
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tenetes lenne neki, magányosan élni ebben a rengetegben 
És miből élne meg? Ez majdnem annyi volna, mint ki­
szolgáltatni őt az éhhalálnak.

S ekkor az öregasszony közelebb lépett hozzájuk, 
és vigasztalódva nézte őket.

— Iliért beszéltek igy ? — kérdezte tőlük. — 
Miért vagytok hozzám ilyen jósággal ? Hiszen idegenek 
vagytok !

S az ifjú asszony felelte:
— Mert volt idő, amikor mi is nagy jósággal ta­

lálkoztunk.
II.

így történt, hogy az öregasszony a vinczellér. 
gúnyhójában maradt, s hogy nagy barátság és szeretet' 
támadt benne a házaspár iránt. Ám azért sohasem 
beszélt nekik arról, hogy merről jött, vagy hogy ki volt, 
s ők viszont megértették, hogy az asszony rossz néven 
venné, ha kérdezősküde,sekkel zaklatnák.

S egy estén, mikor már munka után voltak, s 
mind a hárman kint ültek a bejárás előtt lévő nagy, 
lapos sziklán, és a vacsorájukat költötték el, egy öreg 
embert pillantottak meg. amint az utón fölfelé jött.

Magas, erőteljes férfi volt, oly széles válln mint 
amilyenek a birkózók. Komor, szigorú arcza volt. A! 
szeme mélyen fekvő volt, magp,s a homloka, és szája 
keserűséget és megvetést fejezett ki. Egyenesen, gyor­
san járt.

Egyszerit ruhája volt, és mikor a vinczellér meg­
látta, azt gondolta magában, hogy ez egy öreg légioná­
rius, akit elbocsátottak a szolgálatból, és most hazafelé 
tart.

Mikor az idegen odaért hozzájuk, tétovázva meg­
állt előttük. A vinczellér, aki tudta, hogy az ut az ő 
gunyhója fölött véget ér. letette a kanalat és rákiáltott: 

-— Idegen,, eltévedtél, hogy idejöttél, erre, mir

*

;
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felénk hol a madár 
aki hozzánk jön.

Az idegen közelebb lépett :
—ügy van, ahogy mondod, — fçlelte. — Elté­

vedtem és most nem tudom, hogy hová menjek. Ha 
megengednéd, hogy kissé lepihenjek nálad és útbaiga­
zít sz, nagy-on hálás lennék érte neked.

Ezzel leült az egyik köre, a ház elé. Az ifjú asz- 
szony meghívta, tartson velük, sziveden látják aszta­
luknál, de ezt mosolyogva utasította el az idegen. Ellen­
ben erősen látszott rajta a hajlandóság, hogy velők be­
szélgetésbe elegyedhessék. Az életmódjukról kérdezős­
ködött, hogy mit müveinek, mit dolgoznak s az emberek 
nyíltan, derűben felelhettek neki.

Am később a vinczellér odafordult az idegenhez, 
s most o kezdte kikérdezni.

T bAtod, mily magánosán és egyedül élünk itt, 
’ mondta. — kan már egy éve is, hogy beszélgettünk 
valakivel, pásztorral, vagy vine,zellerrel. ÍSTem mondanál 
el valamit arról, hogy mi újság Rómában, s mi van a 
császárral ? Hisz te bizonyára tudsz ezekről.

Alig, hogy a férfi ezt kimondta, az ifjúbbik asZ- 
szonv észrevette, sogy az öregasszony figyelmeztető to 
kintetet vet felé és a kezével titokban jelt ad neki, hogy 
vigyázzon arra, amit beszél.

He az idegen egész baráts'ágbs'an felelte :
— Látom, valami légionáriusnak nézel és nem 

is jársz túlságosan messze az igazságtól, ha a szolgála­
tot már reg el is hagytam. Tiberius uralkodása alatti 
nem volt sok dolgunk nekünk katonáknak. Pedig vala­
mikor nagyon szerette a háborút. Akkor szerenc-éje is 
volt. Most nem jut másra ideje, csak arra, hogy min­
denféle Összeesküvések ellen védekezzék. Rómában min­
íenla beszeli, hogv múlt héten Titius-szenátort valami

(.'(Utánnyomás tilos.)

jár? Csak az szokott idejönni,sem
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leghalványabb gyanúra elfogatta és lefejeztette. Most 
ezekkel kell törődnie.

— A császár, szegény, — mondta az ifjabb asz- 
szuny, — az már maga se tudja, hogy mit csináljon. — 
És sajnálkozva és résztvevőén csóválta hozzá a fejét.

— Körülbelül igazad van, -— szólt az idegen, s 
az arcza sötéten elborult. — Tiberius tudja, hogy min­
denki gyűlöli, s ez még az őrületbe fogja kergetni,.

— Mit beszélsz? — kiáltotta az asszony. — 
Miért gyűlölnék ? Hiszen csak azon panaszkodunk, hogy 
uralkodik a régi dicsőségben. De ez még nem gyűlölet.

— Tévedsz, — mőndta az idegen. •— Az embe­
rek megvetik és gyűlölik Tiberi üst. Es miért is lenne 
ez másképp? Tiberius rettenetes zsarnok, irgalmat 
ismer. És Kómában azt hiszik, hogy ezután minden 
még rosszabb lesz, mint eddig volt.

— Történt talán valami, hogy ezt hiszik ? — 
kérdezte a vinczellér.

És e kérdésnél az asszony újra észrevette, hogy 
äz öreg asszony ismét inteni akar neki, de oly au titok­
ban, hogy nem tudta magát észre vétetni.

Az idegen barátságosan felelt, de ugyanekkor 
rejtelmes -s különös mosoly tűnt föl az arczán.

— Hallottál talán már arról, hogy: mindezideig 
¡volt Tiberiusnak egy barátja, akiben meghízhatott s aki 
mindig megmondta az igazat neki. A többiek, akik Ti­
berius udvarában élnek, képmutatók és szerencsevadá­
szok, akik a császár gonosz' és ártalmas cselekedeteit 
csakúgy dicsérik, mint mikor helyesen, jól, bölcsén cse­
lekszik. Mégis, ez az egy ember mindig leplezetlenül 
megmondta a véleményét. Faustina volt ez, a császár 
öreg dajkája. Több bátorság lakott benne, mint a sze­
nátorokban és hadvezérekben összevéve.

— Hallottam már róla, — felelte a vinczellér.
.— Azt beszélték nekem, hogv a császár nagy bee ültet­
őn tartja., - • - ’

nem
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~ Ez Tiberius megbecsülte föltétien bü- 
se^e. e& ragaszkodásai. Bgy bánt ezzel a szegény Dar i«ztasszonynál mint a tulajdon édesanyját cor
¿tnfapaz en¿ber.ol.[an nyomorúságos viskóban született, 

nt ez, a Szalu n-hegyek kozott. Amíg Rómában volt,
VóTT7 au an otí lakott a P«!otója közelében. 
Jxoma leguribb asszonyainak nem volt olyan nagyszerű 
o-olga., mint neki. Iíordszékekben vitték és olyan cltö- 
zekei voltak, mint a császárnénak. Mikor a császár Kan. 
rcraba költözött véle kellett mennie, s ott pompás háza 
volt, meg rabszolgái és fejedelmi háztartása.

~ Ugyancsak jó dolga volt, — mondta a férfi 
Most mar csak ketten beszélgettek, az idegen, meg 

a vmozcller. Az ifjú asszony szótlanul ült, s ámulva 
;Uáf‘te azt a változást, amely az öregassonyuyal tör- 
tent. Mióta az^ idegen megjött, mintha megnémuít volna, 
közelid es oaratsagos kifejezését elvesztette. A tálat el- 
i olt a magától, mereven ült a helyén, odatámaszkodva 
az ajío Jelfájához es összevont szemöldökkel, szigorú 
arczczal, konokul és zárkózottan meredt maga elé.

"A, császár akarta úgy, — folytatta az idegen, 
— hogy Boldogan, eljen. De e sok jóság dac-zára, • igé­
zetül mégis, még ö is elhagyta őt.
... fvZ öreg asszony © szavaknál összerezzent, 'de az 
Újabbik asszony ^csöndesen rátette a kezét a karjára.
S azulan meleg, édes, szelíd hangján beszélni kezdett;

— Még sem tudom elhinni, hogv az öreg Faus­
tina csakugyan olyan boldog lett volna a császár udva­
rában, ahogy mondod., Bizonyos vagyok benne, hogy 
úgy szc i ette Tiberipst, mint a tulajdon fiát. Szinte lá­
tom, mily büszke volt rá és el tudom! képzelni, mily 
szomorúság fogta el később, mikor látta, hogy Tiberius 
bizalmatlanná és gyanakvóvá, lesz és rémtettekre ragad­
tatja magát. Bizonyára nem múlt el nap, hogv ne óvta 
és ne intette volna. Rettenetes lehetett neki/ mikor azt 
kellett tapasztalnia, hogy könyörgései hiába valók. És

i
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legvégül azután nem tudta elviselni, hogy a szeme előtt 
mind mélyebbre és mélyebbre siilyed.

Az idegen úgy meg volt lepődve, hogy előre ha­
jolt, s úgy hallgatta az asszonyt. De ez nem nézett reá. 
A szemét lesütötte, s a hangja tele volt fájdalommal.

— Lehet, hogy igazad van abban, — felelte, — 
amit Faustináról mondasz. Faustina csakugyan nem 
volt boldog. De azért még sem természetes, hogy a csá­
szárt épo öreg korára hagyta el, mikor legnagyobb szük­
sége volt reá és mikor egy teljes emberéletet- már eltöl­
tött mellette.

Hogy11 mondod? — kiáltott föl a vinczellér.
*— Az öreg Fustina elhagyta a császárt ?

— Úgy van. Szó nélkül elhagyta Kapreat. Oly 
szegényen ment el, ahogy a Szabin-hegyek közül eljött* 
A kincseit otthagyta, semmit sem vitt cl magával.

— És a császár igazán nem tudja, hogy hova 
ment? — kérdezte szelíd hangján az ifjabbik a -szón w

-— Fém, senki sem tudja. Csak sejtik, hogy 
visszamenekült a hegyek közé, talán oda, ahol a szülő­
háza áll.

— És a császár azt sem" tudja, hogy miért ment 
el tőle?

— Fém, ezt sem tudja senki. A császár nem 
tudja elképzelni, hogy azért hagyta el, mert egyszer 
azt mondta neki, hogy Ő is csak olyan, mint a többi 
cseléd, a pénzéért, s az ajándékaiért szolgálja. Hiszen 
Faustina tudhatja, hogy a' császár sohasem kételkedett 
önzetlenségében. És egyre abban reménykedett, hogy 
majd csak visszatér hozzá önként, mert hiszen Faustina 
mindenkinél jobban tudja, hogy a császárnak rajta kí­
vül nincsen senkije.

— Fém ismerem Faustinat, — mondta az ifjú 
asszony. — És mégis, azt hiszem, én meg tudom neked 
mondani, hogy miért hagyta el a császárt. Ez az öreg 

, asszony itt a hegyek közt egyszerűségben^» vallásosság;

»

f
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ban nevelkedett és minden időkben vissza vágyódott ide.
Azért még sem hagyta volna el a császárt, ha meg___
seifi. De meg tudom érteni, hogv a sértés után, érezvén, 
hogy élete alkonyodéra fordul, "azt hitte, hogv immár 
joga van ahhoz, hogy magára is gondoljon. Valószínű, 
hogy én is u<w cselekszem, ahogy ő, ha e hegyek l oziil 
való vagyok es mar megöregedtem. Én is arra gondol­
tam volna, hogy eleget tettem kötelességemnek, mikor 
°í?.v egész életen keresztül szolgáltam az uramat. A jó­
iéi tői, a császári kegytől magam is megszöktem volna, 
hogy lelkemmel megizleltessem a megbecsülést s az 
igazságosságot, mielőtt úgy fordul, hogy el kell indul­
nom a hosszú útra.

Borúsan és szomorúan nézett az idegen az asz­

nom

szonyra.
— -Elfelejted, hogy a császár most rettenetesebb 

lesz, mint amilyen eddig volt. Most már nincs senkije, 
aki megnyugtassa, ha bizalmatlanság, ■ gyanú és düh 
fogja el őt az emberek iránt. Gondold meg ezt, — 
mondta és tekintete zordon volt és fájdalmas, — az 
egész világon nincs már senki, akit ne gyűlölne, senki, 
akit meg ne vetne. Senki.

Keserűség és kétségbeesés volt a szavaiban. S ek­
kor az öregasszony heves kézmozdulatot tett és feléje 
fordult. De az ifjabb asszony nem engedte szóhoz jutni.

— Tibérius tisztában lehet azzal, — mondta, — 
hogy Faustina abban a pillanatban, ahogy parancsolja, 
visszatér hozzá. Csak afelől kell bizonyosnak lennie^ 
hogy az udvarnál nem lesz többé semmiféle gyalázat­
nak és szégyennek a tanúja.

E szavaknál mindannyian fölálltak. S a vinczel- 
Iér, meg a felesége úgy álltak ott az öregasszony előtt, 
mintha védelmezni akarnák.

Az idegen nem szólt többet, csak kérdő pillantá­
sokat vetett az öregasszony felé, Mintha azt kérdezte' 

(Utánnyomás tilos.)
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volna: „Te is ezt mondod?“ Áz öregasszonynak 
sett az atka, és nem tudott beszélni.

— Ha a császár szerette valaha öreg cseled]© , 
ahhor nem. sajnálná tőle utolsó napjainak n3 uSa 111 a 

— mondta az ifjú asszony.
Az idegen még tétovázott, de azután kitisztul

mogorva tekintete.
— Barátaim

reme­

gem,

.— mondta, — akármit mondhat­
nak Tiberiusról, valamit azért mégis jobban tud, mint 
bárki ezen a r zélés világon. Lemondani. Aleg csak a 
az egyet mondom nektek: Ha Faustina veetlenul ide- 
vetödne, a ti házatokba, fogadjátok szívesen! Aki la­
tinához jó, azzal vele van a császár kegye ne.,

ß most beburkolódzott köpönyegébe, es azon az 
utón, amelyen jött, eltávozott..

ni.
Ez eset után a vinczellérék meg az öregasszony 

sohasem beszéltek többet a csápzárrólAMagukban erősen 
csodálkoztak azon, hogy valaki, aa mar olyan nagy ko t 
ért, hogy tud ily könnyű szívvel lemondani arról a nagy 
gazdagságról és hatalomról, amelyben élt. Azt kei - 
ték magoktól, hogy vájjon hamarosan vissza fog-e te i 
Tiberiutdioz. Azt gondolták macikban, hogy csak azért 
hagyta el öt, hogy rábírja gondolkozás es elet© meg­
változtatására. y y __

— Az olvan öreg ember, amilyen a császár, nem
tud már ui életet kezdeni, — mondta a vinczellér. —• 
Ho<rv lehetne öt leszoktatni arról, hogy az embereket 
megveti Ki állhatna oda eléje, s megtaníthatná, hogy 
szeresse* az embereket ? Éneikül pedig megmarad a regi 
rend borzalmakkal és kegyetlenségekkel tele.

’ — Hiszen tudod, hogy van valaki, aki ezt meg­
tehetné — felelte az asszony. — Sokszor gondolok arra, 
ho^v hogy lenne, ha újra találkoznának. De ezt mar 

Isten végzi el, ©p az Ő utai kifürkészhetetlenek.csak az



83Irta: LAGEELÖF SELMA.

Úgy látszott, az öregasszony nagyon meg volt ott 
elc-gedve. A vinczellér feleségének nem sokkal utóbb 
gyermeke született, s az öregasszony viselte a gondját. 
Eő oly megelégedettnek látszott, mint aki minden gond­
ját régen elfelejtette.

Félévenként magára vette hosszú, szürke köpe­
nyegét, és elment Rómába. Ott nem keresett föl senki 
emberfiát, egyenesen odament a Fórumhoz. A pompás 
térség egyik oldalán egy pompás templomocska állt, s 
az asszony ott megállt.

A templom voltaképp csak egyetlen óriási oltár­
ból állt, egy márvány-padlój u udvaron, a szabad ég 
alatt. Az oltár tetején Fortuna trónolt, . a _ ,szerencse 
istenasszonya, az oltár lábánál pedig Tiberius szobra 
díszlett. Az udvart paplakok vették körül, meg kam­
rák, amelyekben tüzelőfát tartottak, és istállók, ame­
lyekben az áldozatra szánt állatokat őrizték.

Az öreg Faustina sohasem ment tovább e tem­
plomnál. Azok jártak ide, akik Tiberius szerencséjéért 
akartak imádkozni. Megnézte, vájjon van-e virág az 
istennő és a császár szobrán ; váj jon ég-e az oltár-tüz ; 
vá j jon térdelnek-e sokan az oltár előtt ; váj jon a papok 
imája és himnusza csendül-e. És ha mindez rendben 
volt’ szépen megfordult, és újra visszament a hegyek 
közé.

Uyformán tudta meg, anélkül, hogy emberrel 
beszélnie kellett volna, hogy Tiberius él még, és jól
megy a sora.

Mikor harmadszor tette meg ezt az utat, meg­
lepetés várt reá. A templomot üresen, Id halt an találta. 
Az oltár előtt kilobbant a láng és senki sem imádkozott 
ott. Az oltár egyik szélén néhány elszáradt koszorú 
függött még, de a régi dicsőséget ezenkívül nem jelölte 
semmi más. A papok eltűntek, ,s a császár szobra, ame­
lyet nem őrzött senki, megrongálva és bemocskolva állt 
a helyén.

t
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Az első embert, aki elment arra, megszólította : 
— Mit jelentsen ez? Tiberius meghalt ? Más csá­

szárunk van ?
— Aera, — felelte a római, — még Tiberius a 

Császárunk, de nem imádkozunk érte többet. Az imád­
ságaink mór nem használnak neki. :

— Barátom, — mondta az öregasszony, —■ 
messze innen, távoli hegyek közt lakom, és oda nem 
jut el kir arról, hogy mi történik a világban. Megmon­
danád nekem, mi történt a császárral ?' Szerencsét­
lenség ?

— A legrettenetesebb szerencsétlenség, — felelte 
a férfi. — Valami olyan betegséget kapott, amely eddig 
Olaszországban teljességgel ismeretlen volt, csak nap­
keleten ismerték. Mióta rájött ez a nyavalya, az arcza 
elváltozott, a hangja olyan, mint valami nyöszörgő 
állaté, s a körme, meg az ujj ai tele vannak sebbel. Azt 
hiszik, pár hét alatt meghal, de hal, nem hal meg, meg 
kell fosztani a trónjától, mert lehetetlen, hogy olyan 
beteg, nyomorult ember ural.kodhassék. Megérted hát 
ha azt mondom, hogy sorsa meg van pecsételve. Hasz­
talan, hogy az istenekhez könyörögjünk érte. Es nem 
i(s érdemes, — tette hozzá mosolyogva. — Senk lsem 
tarthat tőle, senkisem várhat tőle semmit. Miért eről­
tessük hát meg magunkat érte ? .

Köszönt, elment, s az öregasszony szédülő fejjel
állt ott.

Ez volt először az életében, hogv megtörött, s bogy 
olyan volt, mint akin az Öregség úrrá vált. Görnyedten, 
•reszkető fejjel bámult maga elé, s a keze erőtlen kap­
kodott a ►semmi után.

Elvágyódott onnan, ahol állt, de alig tudta emel­
getni a lábát és szinte vonszolnia kellett magát. Körül­
nézett, nincs-e valami a közelben, amiben megkapasz­
kodhatnék.

De kis idő múltán roppant erőfeszítéssel leküz- 4/

♦
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cotte bngyadtságát. Kiegyenesedett, és kén.yezerítette 
magét, hogy szilárd léptekkel járjon a sokaság közt, az 
ucezán.

m
Egy héttel később az Öreg Faustina Kaprea szi­

getének meredek szakadékai közt járt. Forró nap volt, 
s az öregkornak és a bágyadtságnak szörnyű érzése újra 
elfogta őt. A kígyózó ösvényen, s a Sziklákba vájt foko­
kon Tiberius villája felé iparkodott.

És még öregebb let*, ahogy észrevette) mint vál* 
Hozott meg minden amaz idő alatt, hogy távol volt. Az­
előtt föl-alá hullámzott a tömeg ezen az utón. Szenáto­
rok nyüzsögtek itt, és líbiaiak, akik czipelték a nehéz 
hoidszékeket. Követek jöttek, és nyomukban rabszol­
gáknak egész tömkelegé. Állást keresők, koldusok jártai: 
erre, és előkelő emberek, akik a császár lakomájára 
siettek.

Host üresek voltak a lépcsők s a folyosók'. Szűr* 
Eeezöldeg tollú madarak voltak az egyetlen eleven lé­
nyek, jkikkel az Öregasszony útjában találkozott.

Ámulva vette észre, hogy minden romlásnak in« 
tinit. A császár alig pár hónapja lehetett beteg, és 
mégis, a márványlapok hasadásai közt gaz és dudva 
nőtt, A vázák nerntp virágai elszáradtak, és megvadult 
emberek több helyütt kitörték a rostélyt s a rácsozatot, 

A legkülönösebb mégis az volt, hogy teremtett 
lelket nem látott az egész vidéken. Ha idegeneknek tilos 
is volt a lábát a szigetre tenni, de hova tűnt a katonák 
és rabszolgák óriás serege, hova lettek a zenészek és 
tánczcymők, a szakácsok és kukták, 
kertészek ?

a palotaörök és

Csak mikor már a legfelső terrai is elérte, 
csak akkor látott meg néhány Öreg rabszolgát. Ott ültek 
•a villa előtti lérpcsö fokain, Mikor a közeliikbe ért, föl- 
lálltak, és meghajoltak előtte.

.(Utánnyomás tilos.)!f
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szólt az egyik, — 
a mi sze-— Légy üdvöz, Faustina, —

istenek küldtek, hogy megenyhitsd,téged
Müo3 _ ,^rdezte Faustina. -

•Miért olyan kihalt itt minden? Emz azt mon a n ■ 
kern hogv Liberins még itt van Kapreaban.

’ _ a császár elűzte összes rabszolga] at, mert az 
volt valamelyik mér?t »O*
S ez hozta rá a betegséget. Engem iß, meg Triót is el 
kergetett volna, ha engedtük volna magunkat. De te 
tudod, hogy egész életünket a császár meg az anyja
szolgálatában töltöttük. ,

— Nemcsak a rabszolgákat keresem, mondta
Faustina. — Hol vannak a (szenátorok s a hadvezérek ? 
í£ol vannak a császár bizalmasai, és hol vannak a hizel-
kedo ¿em akay többé idegenek előtt mutat­
kozni — felelte a rabszolga. — Luczius és Macro sze­
nátorok, a testőrség parancsnokai nap-nap után kijön­
nek ide, és átveszik a császár parancsait. Másnak nem
szabad elébe kerülni. ,

Faustina megindult a lépcsőn. A rabszolga elotvQ
ment, és útközben az asszony megkérdezte. ^ y

— Mit szólnak az orvosok Tiberius betegsegehez ?
__ Egyik sem ért ehhez a betegséghez. Még azt

sem tudják, lassú, vagy gyors halált okoz-e. De egyet 
mondhatok neked, Faustina, hogy Tiberius mineen 
hizonvnval meg fog halni, ha továbbra is nem fog enni, 
attól való féltében, hogy az életét megmérgezték. Es 
azt sem bírja ki semmiféle beteg, hogy ejje -nappal 
vivras szón, ahogy a császár teszi, megint csak azéit, 
mert. attól fél, hogy alvásközben megölik. Ha nem vál­
tozott meg irányodban, akkor te talán ráveheted, hogy 
egyék valamit, ‘és aludjék egy keveset. Ezzel meg le­
hetne hosszabbítani az életét.

’A rabszolga több folyosón keresztül elvezette

az

V *
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Faustinat arra a terraszra, amelyen Tiberiusz rendeden 
időzni szokott, s ahonnan gyönyörű, kilátás nyílt a ten­
gerpartra, s a büszke Vezuvra.

Ahogy Faustina a terraszra lépett, meghökkent. 
Egy megdagadt arczu, állatias vonásu szörnyeteg ült 
ott. A keze meg a lába fehér kendőkkel volt bekötözve, 
de egv-ew szakadásból félig lesorvadt ujjak kandikál­
tak elő. A ruhája poros volt, és mocskos. Járni nem 
tudott, ha mozogni akart, másznia kellett. Közvetlenül 
a korlát mellett feküdt, lehunyt szemekkel, és meg sem 
mozdult, amint a rabszolga és Faustina odaléptek mellé.- 
És Faustina odasugta a rabszolgának :

— De Milo, hogy engedheted meg, hogy a császár 
házában egy ilyen ember tartózkodjék. Siess, vitesd el.

És ekkor a rabszolga mélyen, alázatosan meg­
hajolt a beteg, nyavalyás ember előtt.

— Tiberius császár, — mondta, — végre jő újsá­
got hozok.

Ezzel Faustina feló fordult. De ebben a pillanat­
ban szinte hátratántorcdott a meglepetéstől, s a torka 
elszorult.

Mert aki előtte 'állt, az nem volt az az erőteljes, 
fri^s matrona, aki ebbe a házba belépett. Faustina 
összeomlott, erőtlen volt, a nézése homályos volt, a keze 
reszketett, Milo előtt egy szegény, meggörnyedt anyóka 
állt.

Mert hiszen megmondták Fausfinának, hogy a 
császár rettenetesen megváltozott, de azért csak nem 
tudta máskép maga elé képzelni, mint annak a délczeg. 
erry: férfinak, ahogy utoljára látta.

Azt is mondta neki valaki, hogy ez a betegség 
lassú lefolyású, _ és évekig is eltart, amíg megtöri az 
embert. De amit Faustina látott, az iszonyú volt. A 
császárt a betegség alig nehíány hold leforgása alatt tö­
kéletesen megőrölte. A föli,'mérhetetlenségig megvál­
tozott, h
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A császár fölé hajolt. Mem. tudott szólni, némán 
állt ott, és sirt.

,— Eljöttél végre, Faustina? — mondta, de néni 
nyitotta ki a szemét. — Itt szundítottam, és az volt 
az álmom, hogy itt vagy mellettem, fölém hajolsz és 
cirsz. Mem merem kinyitni a ¿zeniem, mert félek, hogv, 
az erész csak álom.

Ekkor Faustina leült melléje. Fölemelte a beteg 
fejét, s az ölébe nyugtatta.

De Tiberius nem nézett rá, nem mozdult. El­
fogta az édes békének az érzése, s a következő másod-1 
perezben csöndesen elaludt.

iVi.
Mékány héttel utóbb a csavar egyik rabszolgája

magános gunyhó feléa szabini-hegyek közt járt, s 
tartott, kiár beesteledett, s ,a vinczellér ott^ állt fele­
ségével az ajtóban, és nézte a napnak a lealdozasat. Ai 
rabszolga odalépett hozzájuk, és köszöntötte őket. Az­
tán az Övéből kihúzott egy súlyos zacskót és odaadta a 
férfinak.

— Ezt Faustina küldi, — mondta, — az az öreg­
asszony, aki itt lakott nálad, és akihez jó voltál. Azt 
üzentet! neked, hogy vásárolj magadnak ezen a pénzen 
szellőt, és építtess ' egy házat, de. no olyan magasan* 
ahogy ez van, ahol a sasok laknak.

— Hát él még az öreg Faustina, — kérdezte a 
férfi örvendezve. — Minden szakadékot tűvé tettünk 
érte. Hogy nem tért vissza hozzánk, egész komolyan 
azt hittük, hogy lezuhant a hegyről, és összetörte magát.

— Mem emlékszel, — mondta most az asszony, 
•— hogy nem akartam elhinni, hogy meghalt ? Ment 
mondtam neked, hogy bizonyosan visszatért a 
szárhoz %

— De mondtad, és Boldog Vágyók, hogy igazad 
yan. Elhiheted^ .igazin .vm, m%k. iifiSÂ f '
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mar gazdag, és mindet kiránt a szegénységföl. Hanem 
a császár okán.

A rabszolga azonnal indulni akart, hogy még a2? 
éj beállta előtt olyan helyre érjen, amely nem puszta 
é*s lakatlan. De ezt a házastársak nem engedték még* 

— Legalább reggelig nálunk kell maradnod, •— 
mondták, — mert addig nem ereszthetünk el. amíg el 
nem mondtad azon rendjén, hogy mi történt Fausti- 
naval? Miért tért vissza a császárhoz? Hogy6 esett meg 
a találkozás ? Örülnek egymásnak ?

A rabszolga engedett kérésüknek. Belépett velők 
a gunyhóba, s a vacsoránál elbeszélte a császár betegsé­
gét és Faustina visszatérését*

Mikor a rabszolga befejezte előadását, a 
meg az asszony, mozdulatlanul, csodálkozva ültek ott, 
A szemüket lesütötték a földre, ahogy azok szokták, 
akik nem akarják fölindulásukat elárulni.

¡Végül azután a férfi mégis csak megszólalt:
— Fém gondolod, — mondta a feleségének, <— 

hogy ez Isten rendeltetése?
— De igen, — felelte az asszony, — bizonyos, 

hogy ezért küldött az Isten minket a tengerentúlról ide, 
ebbe a gunyhóba. Bizonyos, hogy ezért vezette el épp 
hozzánk az öreg asszonyt.

Most a vinczellér újra a rabszolgához fordult 
— Barátom, — szólt, — egy üzenetet viszel majd 

tőlem Faustinának. Szó szerint ezt mondjad neki: „Üd- 
vözöiteti barátja, a szabin-hegyi vinczellér“. És mondd 
el neki, hogy megmutattam neked a feleségemet. Te 
láttad ezt az ifjú asszonyt, virul az egészségtől. És 
asszony valamikor ugyanabban a betegségben 
dett, amely most Tiberi üst bántja.

r:*.‘ rabszolga csodálkozó arezot vágott, de a vinczel­
lér még nagyobb nyomatékkai folytatta:

— Ha Faustina nem akarna szavaimnak hitelt
¿Utánnyomás tilos.),

férfi

ez az 
szenve-

! '
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LE'auatinának, hogy felesegem ilyen beteg s^o-ne' 
■gyermeke s egy szikla-odúban született, Gyennekko a 
ban egészséges volt, s csak mikor haj adonna sei du > 
lőtt bete0*. i « . "*■•!•*'•» " =<* ! ti«;-■-i

•Mikor a vinczellér igy befejezte, a rabszolga mo­
solyogva meghajtotta fejét es igy t. ,
. y' __Hogy kívánó Faustin ától, hogy^ezt elhigyje .
Hiszen virágzó egészségben láttam feleségedet. Es i- ®Byosan tudia, hogy e betegség ellen nimy^zer 

— Csak higyje el, — felelte a fern, 
mondom. De. tanúim is vannak. Küldjön at a Ga*ilea- 
beli Kazarethbe követeket. Ott majd megerősítik állítá­
somat felesé-__ Talán valamelyik isten csodát'tett a
geddel, és igy gyógyult meg? — kérdezte a rabszolga^ 

— IJgv van, — felelte a vmczeller — Egyszer 
a betegek közt az a hir járta, hogy a Galileabeli bi aza- 
rétiben egy nagy próféta támadt, lele van Isten lelke 
net ereiével, s ha a kezét a beteg ember homlokára 
teszi, alomban meggyógyul. De a szegény betegek az o 
nagy nyomorúságukban nem tudtak elhinni, hogy a hit 
igazat ¿eszel. Azt mondták: „Hajtunk nw nem segít­
őt senki.“ Es ott maradtak, a vadonban, cs nem ke­
itek M^profetet^ _ mondta tovább a

vinczellér, — aki elhitte a mende-mondat. Elhagyta a 
többieket, s elindult Nazareth városába, hogy megke­
resse a prófétát. Es egy napon, ahogy a síkságon vándo­
rolt, találkozott egy magasnövésü, sapadt arczu fe'bvel. 
,kinek fekete, fénylő. fürtei .beárnyékolták arczat, fco-
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tét szeme úgy ragyogott, mint a csillagok. Még messze 
volta1: egymástól, de a leány rákiáltott: „Ne közelíts 
hozzám, .tisztátalan vagyok, de mondd meg nekem, hol 
találom meg a Nazarefchbeli prófétát ?“ — De a férfi 
nem állt meg, csak folytatta féléié az útját és mikor

„Miért 
„Azért here­

in ár egészen mellette volt, igy szólt hozzá: 
keresed a Nazareth beli prófétát?“ 
sem,• hogy kezét a homlokomra tegye, és meggyógyít­
son.“ —- Ekkor a férfi rátette a kezét a. homlokára. De 
a leány igy szólt hozzá : „Mit ér az nekem, hogy kezed 
a homlokomra teszed ? Hisz te nem vagy próféta !“ — 
5 a férfi szelíden rámosolygott : „Most eredj a városba 
S ott mutasd meg magad a papoknak.“

— A beteg azt gondolta magában, — folytatta a 
vinczellér, hogy a férfi kigunyolja, mert abban a hitben 
él, hogy kigyógyulhat betegségéből. Tőle tehát nem tud­
hatja meg, amit kíván. Ódébb ment. Kisvártatva egy 
másik férfival találkozott, aki vadászni ment lóháton. 
!A leány ő rá is rákiáltott : „Ne közelíts hozzám, tisztá­
talan vagyok, de mondd meg nekem, hol találom mog 
a Nazarethbeli prófétát?“ — „Mit akarsz a prófétá­
tól?“ -— kérdezte a férfi, s a lova csöndesen a leány 
felé koezogott. — „Csak azt akarom, hogy a kezét a 
homlokomra tegve, és meggyógyítson.“ S erre a lovas 
még közelebb jött. „Micsoda betegségről beszelsz? 
kérdezte. — „,Hiszen te egészséges vagy.1 —

látod, hogy tisztátalan vagyok? Beteg szülőknek 
szikla-odúban születtem. —nem

vagyok a gyermeke, s egr ,
De a férfi csak nem riadt vissza tole, mert a leány szép

most kinyílt virág. — „Te 
Júdeábán !“ — kiáltotta. — 

sebes, s a
volt, és kedves, mint
vngv a
Ne cunvolódi velem. Tudom, az arczom 

hangom olyan, mint a vadállatok üvöltése. -— De a 
férfi mélyen a szemébe nézett, s igy szolt: „A hangod 
csengő, mint egy patak csörgedező szava tavaszszal, s 
az arezod oly sima, mint a leglágvabb selyem.

* y
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Most már a lovas oly közel állt hozzá, hogy 
leány a zabla veretében megnézhette az arczát. „Nézd 
meg az arczod“, — mondta a férfi. — Sa leány meg­
tette, s ekkor egy uj arez bámult reá vissza, finom, 
gyöngéd, nemes, olyan hamvas, mint egy pillangónak 
a szárnyai. „Az arczom ez, amit látok V‘ — kérdezte a 
hajadon. — „Ez nem az én arczom.“ — „A tied!“ — 
felelte a férfi. — „S a hangom ? Nem dörgő ? Nem 
olyan a szava, mint a kocsizörgésé ?“ — „Nem, olyan 
mint a legédesebb hárfa-hang !“

A leány megfordult, és kimutatott az útra. „Tu- 
<íod-e, hogy ki az az ember, aki épp most tűnik el a töl­
gyek között ?“ — „Igen, ő az, akit 

lA Nazarethi próféta.“ — Ekkor a leány összecsapta a 
két kezét, s a szeme tele lett könynyel. „Ó, te szent!“,
1— mondta. — „0, te Isten helytartója ! ó, meggyógyí­
tottál !“■

a

előbb tudakoltál.az

Es most a lovas magához emelte a nyeregbe, el­
hitte a városba, elvezette a bölcsekhez és a papokhoz és 
elmondta nekik, hogy hogy6 találta ezt a leányt. Pon­
tosan kikérdezték, de mikor meghallották, hogy a leány 
a vadonban született, beteg szüléktől, nerfi akarták el­
hinni neki, hogy meggyógyult. „Eredj vissza oda, ahon­
nan jöttél !“ <— mondták neki. — „Ha valaha megkap­
tad azt a betegséget, soha életedben nem gyógyulsz ki 
belőle. Ne jöjj ide többet a városba, mert a többiek is 
megkapják tőled.

S a leány felelte ;
— Tudom, hogy meggyógyultam. Mert a Naza- 

rethbeli próféta rátette a kezét a homlokomra.
Es mikor ezt meghallották, igy kiáltottak föl:

7 — Ki az, aki a tisztátalanokat tisztákká tudja 
tenni ? Ez csak a goncyz szellemeknek csúf játéka- lehet. 
Eredj vissza a szüléidhez, és ne akarj minket is a 
romlásba vinni.

t Lj* itv
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Nein hitték el neki, hogy egészséges és megtiltot­
ták, hogy a városban marad jon. És elrendelték, hogy 
akárki adna neki szállást, vagy menedéket, az maga is 
tisztátalannak nyilvánittassék.

Mikor a papok ezt az Ítéletet kimondták, a hala­
don odafordult ahhoz az emberhez, akivel a mezőn ta­
lálkozott. „Most hova menjek ?íí — kérdezte. — „Visz- 
eza kell mennem a vadonba, a betegekhez

De a férfi újra magához emelte a nyeregbe és így
szólt hozzá :

— Nem. nem fogsz visszamenni a. szikl-a-odraldba, 
hanem velem jössz, elmegyünk tengerentúlra, egv más 
országba, ahol nincs külön törvényük a tisztáknak s a 
tiszt át alanokn ak.

— És lásd, — fordult a vinczellér a rabszolgá­
hoz, — ime —

De nem kellett befejeznie a mondatot. A rab­
szolga fölállt, félbeszakította.

— Nem kell tovább mondanod. Inkább kísérj el 
egv darab utón, mert te ismered a hegyeket és még 
az éjjel el akarok haza indulni, nem várom meg a reg­
gelt. Nem várathatom a császárt és Faustina* egy pil­
lanatra sem, el kell nekik mondanom üzenetedet.

A vinczellér azután elkísérte a rabszolgát és mi­
kor újra visszatért gunyhójába, feleségét még ébren 
találta,

— N gin tudok elaludni, — mondta az urának, 
— egyre arra gondolok, hogy ezek ketten találkozni fog­
nak. Az, aki minden embert szeret és az, aki gyűlöli 
az embereket. Úgy érzem, olyan ez a találkozás, hogy 
földnek meg kellene állni forgásában.

a

VI-
Az öreg Faustina elment Palesztinába, útban volt 

Jeruzsálem felé. Nem -akarta, hogy másra bízzák, hosrv 
-g „ ¿(Utánnyomás, tilos.)- :.V < L, -'eesfcy. .-.cs UBaygg <V,

f
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a prófétát megkeresse és elvezesse a császárhoz. Bizo­
nyára így gondolkozott magában : Amit ettől az ide- 

féríitól kívánunk, az nem olyasmi, amit erőszakká , 
ajándékokkal lehet elérni. Talán meghallgatja he­

laba elé borulunk és elmondjuk nie ki, 
császár. És ki lehetne 

mint az, aki 
szenved.

gen 
vagy
résünket, ha a 
milyen nyomorúságban 
Tiberius gyötrelmeinek igazabb szószólója, 
szerencsétlenségeben majdnem eppen úgy

van a

Az öreg asszony valósággal megifjodott attól a 
reményitől, hogy Tiberius talán még megmenthető. 
Keményen állta a nehéz tengeri utat s mikor pai ?.a 
szállt, nem hordszéken vitette magat Jeruzsálem tele, 
hanem lóra szállt. 01 v könnyeden viselte a 1 aradat ma 
kát, mimt azok a nemes rómaiak, harezosok es rabszol­
gák, akik a kíséretében voltak. .. ^

Öröm és reménvség töltötte meg az ore_, a—zoi y 
miközben útban volt Jeruzsálem felé. Tavasz volt 

sámni síkság olyan volt, mint egy illatozó vi­
ra ásodik nap]an, mikor 

velük

szivét, 
éppen,
ragokból szőtt szőnyeg. Az ut.
Tudea hegyei közt jártak, a virágok meg egyre 
voltak. A dombokon, amelyek közt, az^utjok elveze e , 
rryümölcnfák álltak legpompásabb virágzásukban, s ha 
á utash elfáradt* Ói baraczkfák fehér vmxgamalc 

•fiatal azöllöhajtáspkbtó gyonyoi-

s a

ködhettek s a fekete, nagyszerű termőföldben
De nem a virágok, s a tavaszi pompa tette ked­

vessé az utat. Legszebb ékessége az az onas fembertomeg 
volt, amely Jeruzsálem felé özönlött, hímlen ut es -oz, 
a hegyek, a síkságok: szinte ontották az embereket. És 
mikor elérték a Jeruzsálem felé vivő. országutat egyet­
len nagy csapattá tömörültek és ujiongasok közben 
folytatták utjokat. Egy öreg ember korul, ala hun ba­
lódzó tevéjén lovagolt, ott voltak a bai s a leányai, a 
menyei s a vejei, minden unokája. Oly nagy csabid volt 
ez, heg, egész kis hadsereg is kitelt volna belőlük. Ma-
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Egy öreg anyókát a fiai a vállukra vettek s úgy 
vitték Jeruzsálembe. S az asszony büszkén vonult tova 

emberek közt, akik tisztelettel tértek ki előle. 
Bizony, ez csuda-szép reggel volt, még a legszo- 

íuorubb ember is fölvidult volna benne. Äz ég nem 
volt egészen^ tiszta, finom szürkés-fehér felhősereg vo­
nult rajta végig, de ez jó volt az utasoknak, mert meg­
védte^ őket a nap forrósába ellen. S a fátyolos ég alatt 
a virágzó fák, s a fiatal lomb illata nem foszlott oly 
gyorsan szét, mint máskor, ott lengett és terjengett a 
levegőben, az ut fölött. S ez a békés és boldog reggel 
ájtatosakká és boldogokká tette a vándorokat is, ős 
himnuszokat énekeltek félig elfojtott hangon és külö­
nös, régi hangszereken játszottak. Olyan volt e hang­
szerek hangja, hogy a darázs zümmögéséhez, meg a tü­
csök czirpeléséhez hasonlított.

S a többiek boldog nyugalma Faustinára is rára­
gadt. . Gyorsabb ügetésre terelte lovát, s ahhoz az ifjú 
romaihoz, aki az oldalán lovagolt, igy szólt í

"y~..Pklel azt álmodtam, hogy látom Tiheriust, 
s könyörögve kér, hogy ne hal-asztgassam az utazást, ha­
nem iparkodjam, liogy még ma Jeruzsálembe érjek. 
Azt hiszem, ezzel az <uommal az istenek azt akarták tu­
datni velem, hogy siessek, még rna elérjem utam czélját.

Mikor ezeket mondta, egy hosszú hegyhátnak épp 
a legmagasabb pontján voltak, s itt Faustina pillanatra 
megállt. Egy nagy, mély völgykatlan volt. a lábánál, 
gyönyörű halmok övezték, s a völgy sötét, árnyas ölé­
ből merészen emelkedett ki az a szikla, amelynek csú­
csán Jeruzsálem állt.

S a szűk hegyi városka, amely falaival és tor­
nyaival olyan volt, mint valami megkoronázott oszlop,

. napon ezerszeresen megnövekedett. Magaslatain 
es irtain tarka satrak emelkedtek es az emberek nyü­
zsögtek és lármásak Voltuk körülöttük.

Faustina megértette, hogy az ország népe ma Je-

az

ezen a
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rúzsai embe gv ül, valami n acry ünnep lehet olt. Azok, 
akik távoli vidékekről érkeztek, már összegyűltek _ és 
sátort 'ütöttek. A környékbeliek azonban most voltak 
érkezőben. Még egyre jöttek, fehér ruhájukkal, énekük­
kel és ünnepi kedvükkel elragadó látvány volta.k ^ _

Faustina sokáig elnézte őket. Aztán igy szólt kísé­
rőjéhez, az ifjú rómaihoz ; _ _ x

— Sulpicius, mintha ma mindenki Jeruzsálembe
menne.

__ Csakugyan, — felelte az ifjú, — akit azért
adtak Faustina mellé, mert már járt Júdeábán. — Ma

napon öregek, i£-nagy tavaszi ünnep s 
jak, mindenki : Jeruzsálembe gyük

Faustina egv pillanatra el gondolkozott,
— Örülök, — mondta a zu an, hogy épp 

a napon érek Jeruzsálembe. Ez jó jel, az istenek Velünk 
vannak. Xem gondolod, hogy maga a Nazareth-MiiW;:

szintén eljött ma Jeruzsakunoe,(.a'

ezen avan a

féta, aki; keresünk, 
hogy résztvegyen az ünnepen ?

— Igazad lehet, Faustina,
Valószínű, ’hogv itt van Jeruzsálemben. Ez csakngvan 
az istenek ujja. Ha nem is vagy fáradt és birod is az 
utat, azért boldog lehetsz, hogy a GaliMba vezető 
hoeszu, fáradtságos utat nem kell megtenned.

Azonnal meg is szólított nehány embert és meg- « 
kérdez c tőlük: mit .gondolnak, a Faz-areth-bdli próféta-; 
nincs-o ma Jeruzsálemben? , .

__kiég eddig minden évben itt láttuk; fc¿ei-
lék. — Bizonyosan idén is eljött, amilyen vallásos és 
hivő ember.

— felélte a római.. —

város-Az egyik asszonv kinyújtotta a kezét s 
tói nyugatra eső egyik magaslatra mutatott.

__Látod azt a hegy szakadékot ott? — kérdezte.
__ k galiieaiak arrafelé szoktak sátort ütni, ott bizo- 

; megtudhatod, hogy vájjon eljött-e a próféta. 
Hjra megindultak, a kígyózó utón leértek' a

nyosan
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völgybe, s azután neldvágtak Zion hegyére, amelynek 
csúcsán a város állt.

A meredek utiat alacsony fahtk szegélyezték és 
a falakon koldusok és bénák üldögéltek és az utasoktól 
kéregette'k.

Útközben az egyik zsidó-asszony megszólította
F austináfc.

-— Nézd csak, — mondta és rámutatott az egyik 
koldusra, — ez Galileából való. Emlékszem, valamikor 
ott láttam a próféta tanítványai közt. Ez majd meg­
mondja, hogy hol van a mester.

Faustina odakormányozta lovát a koldushoz. Sze­
gény öreg ember volt, hosszú, szürkés szakállal. Az 
arczát a nap megbarnitotta, s a keze puffadt volt a 
nehéz munkától, amit régen végzett. Nem koldult, na­
gyon elmélyedt gondolataiban, szinte nem is látta a 
vonul 6 embereket.

Azt sem hallotta, amint Sulpicius megszólította. 
Csak harmadszori, vagy negyedszeri megszólításra 
riadt föl.

i '

— Barátom, — szólt Sulpicius, — azt mondták 
nekem, hogy galileai vagy. Kérlek, mondd meg nekem, 
hol találhatnám meg a Nazareth-beli prófétát.

A galileai összerezzent és zavartan nézett a ró­
maira. De mikor azután kissé észretért, dühös lett és 
szinte üvölt ve, de egyben borzongva is, kérdezte:

— Mit akarsz tőlem? Miért keresed nálam azt 
embert? Ennem tudom, hogy hol van. Nem is is­

merem. Nem is vagyok galileai.
Most a zsidó asszony is beleszólt a beszélgetésbe.
— Hiszen én láttalak vele, — mondta. — Ne 

félj, ennek az előkelő római asszonynak, aki a császár 
barátnője, meg a kísérőjének bátran megmondhatod, 
hogy a prófétát hol lehet hamarosan megtalálni.

Do a koldus meg dühösebb lett.
L(Utánnyomás tilos.),

az
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•— Hát valamennyien megörülteiéi: ma? — "kiál­
totta. — A gonosz szellem bujt belétek, hogy valameny- 
nyien őt keresitek és mindnyájan épp nálam? Miért 
nem akar játok elhinni, ha mondom, hogy nem ismerem 
a prófétát ? En nem vagyok galileai. Es a prófétát só- 
haséra láttam.

A lármájára a többiek is figyelmesekké lettek és 
most nehány koldus is a zsidó asszony pártjára állt.

— Persze, hogy a tanítványa voltál, — mondták 
neki. — Mi mindnyájan tudjuk, hogy vele jöttél Ga­
libából. " ' I

És most a. koldus 'égnek emelte a karját:
— Jeruzsálemben nem birb#m ma megmaradni 

miatta és most itt a koldusok közt sem hagynak vele 
békében. Miért nem akarjátok elhinni, ha mondom, 
hogy sohasem láttam?

Faustina vállat vont és elfordult.
— Menjünk innen, — mondta. — Ez az ember 

őrült. Ettől ugyan nem tudhatunk, meg semmit.
Tovább vonultak, neki, a hegynek. Faustina már 

csak két lépésnyire volt a kaputól, mikor a zsidó asz- 
szony, aki segített neki a prófétát keresni, rákiáltott, 
hogy vigyázzon, k isszarántotta a kantart s amint meg­
állt, észrevette, hogy a ló lába előtt, az utón egy ember 
fekszik. Az hit lég-forgalmasabb helyén volt ez és való­
sággal csodaszámba ment, hogy még nem tiporták’
agyon.

A férfi hanyatt feküdt és fénytelen, kialudt te­
kintettel nézett föl az égre. Meg sem mozdult, pedig 
Sulpicius tevéje szorosan, mellette 'állt meg. A ruhája 
szegényes volt, poros, sáros, piszkos. A sok 'por szinte 
egyenlővé tette a földdel, mintha csak igazán azt 
czélozta volna, hogy eltapossák.

— Ki ez? — kérdezte Faustina. — Miért fek­
szik itt az útban ?

Ebben a pillanatban- a? ember megszólalt 5



tettVf ; .■ 1.'
■ t .->u

Iría: LAGERLÖF SELMA.

— Testvéreim, könyörgöm nektek, tiporj átok 
engem el, ne kerüljetek ki! Ugrassatok nekem lovai­
tokkal es tevéitekkel, tapossatok el itt a porban ! Ártat­
lan vert ontottam. Tiporjatok el !

Sulpicius megfogta Faustina lovának kantárat es 
elvezette onnan.

Ez egy bűnös, aki vezekleni akar, — mondta 
P i e1^rî1oztafuk magunkat miatta. Ezek furcsa em­
berek, bekeben kell őket hagyni.

De a "porban fetoengő férfi egyre csak folytatta: 
— -tapossatok a szivemre! Tevéitek lába zúzza 

a mellemet ! Öszvéreitek patája mélyed jen be a
szemembe. J

Faustina

be

„ ro^ rá képes, hogy úgy menjen el 
a szerencsien mellett, hogy meg ne kísértse fölkel­
tem.

nem

Á zsidó asszony, aki már előzőleg 
kész volt iránta, újra odament hozzá.

— Ez az ember is a próféta tanítványa volt — 
mondta. —- Akarod, hogy megkérdezzem a prófétáról ?
femek 1Stma mtett S aZ a'SSZOny fölé'De hajolt az em-

tr -, r~ tettetcK ti galileaiak ma a mesteretekkel ? 
Htom mmdeníclé taJáJkozom> de őt magát sehol sem

Most az ember föltérdepelt. 
y-’Hit akartok tőlem? A gonosz szellem súgta, 

hogv előttem a nevét említsétek ? — És ezt olvan han- 
gon mondta, amely tele volt kétségbeeséssel. — Hisz 
láthatjátok, folytatta, — hogy itt fekszem az ut 
poraban es el akarom magam tiportatni ? Hát ezzel 
nem vagytok megelégedve ? Ez kevés nektek? Még az 
is kell, hogy megkérdezzétek, mit tettem vele ?

— Nem értlek, — felelte neki az asszony - 
Hiszen csak annyit kérdeztem, hogy hol van a mes­
tered ? ~ — --* ------ •—U

is szolgálat-

- V ; :.;

■ -V\

co CD
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Ekkor a férfi fölpattant s a kezét a fülére szorí­
totta. '

— Légy átkozott, hogy nem hagysz békében meg­
halni ' — kiáltotta. És ezzel utat tört magának a to- 
rotokv. és az irtázattól bőgve, vadul, eszeveszetten el­
rohant. Bullájának rongyai úgy lebegtek rajta, mint 
sötét szárnyak csattogása.

—Nekem úgy tetszik, örültek közé jutottunk, 
mondta "Faustina, mikor az embert elrohanni latta. A 
látvány egészen leverte. Mert arra gondolt, hogy ugyan 
mit segíthet az olyan ember az ő császárján, akinek a 
kíséretébe egy ilyen tébolyodott is beletartozik.

A zsidó asszony is eíkomorodott és nagyon komo­
lyan mondta Faust inának:

__ Asszonyom, azt tanácsolom neked, azonnal
keresd föl a prófétát. Attól félek, valami baja esett, 

tanítványai egész bolondok és nem tűrik, hogy 
róla beszéljenek.

Faustina végül kíséretével belépett a kapuin s 
most szűk, sötét utczákba értek, amelyek tele voltak 
nyüzsgő ember-árral. Majdnem lehetetlennek látszott, 
horrv a tömegen kereszti!jussanak. A lovasoknak mind­
untalan meg kellett állniok. A rabszolgák' s a haiczosok 
hasztalan kísérelték meg, hogy utat törjeneL Az em­
berek föl-alá hullámzottak, elevenek voltak, lármázták.

ufak-

mert a

Faustina odafordult Sulpiciushoz :
— Kóma utczái kihalt helyek ezeksez az

hoz képest.
Sulpicius hamarosan belátta, hogy így nem ] írt­

nak előre.
— Ezekben a túlzsúfolt utczákban, — mondta —- 

könnyebb lenne gyalogolni, mint lovagolni. Ha nem 
vagy túlságosan fáradt, azt tanácsolnám neked, men­
jünk el gyalogosan a helytartó házáig. Persze, kicsjj 
messze van, de lovon éjfélre sem érünk oda.

Faustina azonnal elfogadta ¡az ajánlatot". Leszállt
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ra lóról,, illatot egy rabszolga őrizetére bízta.. Es ek-
Kür gyalog vágtak neki a y árosnak.,

^ost már sokkal gyorsabban jutottak előre. Mái; 
a varos közepében jártak.

1 Aíézd, ■— mondta Sulpicius Faustinának, — 
az) _az utcza, s lia azt elértük, akkor már nem kell 

sokat járnunk. Ez az utcza egyenesen czélunkhoz vezet.:
De épp akkor, ahogy bo akartak fordulni az nt- 

fczába, az eddiginél is nagyobb akadályra bukkantak.
Az történt, hogy abban a pillanatban, ahogy 

Faustina elérte azt az utczát, amely a lielytartó palotá­
jához és onnan az igazság házához s a Golgotához veze­
tett, egy rabot vittek arra, akit meg akartak feszíteni.

s az

Előtte néhány ifjú, vad ember járt, aki a kivég* 
látni akarta .Zabolátlan ugrándozást vittek véghez, 

a karjukat elragadtatva nyújtogatták az ég felé, és ot­
rombán üvöltöttek azon való örömükben, hogy valami 
olyasmit fognak látni, ami nem mindennapos.

< Utána nagy tömegben a város előkelő, vezető fér- 
fiai következtek, hosszú, uszályos ruháikban. Mögöttük 
az asszonyok következtek, és sokuknak kényes volt a 

Azután koldusoknak és nyomorékoknak serege kö­
vetkezett, s ezek is vadul üvöltöttek

~y b), Isten, —• kiáltották, — mentsd meg, mentsd 
tneg! Küldj ed el a te angyalodat, és mentsd meg ! Se­
gítsd meg őt, az ő nagy nyomorúságában.

A koldusok után római harezosok következtek, 
nagy lovaikon. Arra vigyáztak, hogy a nép no rohanjon 
oda a fogolyhoz^ és megpróbálja, kiszabadítani*

„Rögtön utánuk a pribékek következtek, akik a 
.rabot meg fogják feszíteni. ¡Nagy, nehéz fakeresztet 
ttettek a vallara, de az ember nem bírta el a terhe* 
Egészen lenyomta, majdnem a földig görnyedt alatta,* 

¿Utánnyomás tilos.))

kést

szeme.

WEKERUETELEn
Társaskör

könyvtara



arczát nem lát-S a feje is úgy, le y olt hajtva, hogy az

Faustina a kis mellékutcza torkolatában állt, s 
úgy nézte a halálraítélt nehéz vándorlását. C^ato 
vette észre, hogy bibor-köpenyege volt, s a fejen tövis

korona^ ^ ^ ^ emberi — kérdezte Faustina,

' ¡Valaki igy felelt:
— Ez császár akart lenni. „ , .
— Akkor olyasmiért fog meghalni, amire nem 

nagyon érdemes vágyódni, — mondta fájdalmasan az

öregasszony. a &reSzï alatt, % jár&a mind
lassúbb lett. A pribékek kötelet kötöttek a derekára es 
úgy húzták, hogy siessen egy kicsit. Je inikoi bűzni 
kezdték, elbukott és úgy maradt ott, a kereszt alatt.

aasivu y odasietett, és föl akarta segíteni a férfit, 
katonák rájuk emelték a kardjukat. A pi‘lbek^ 
-.1- Tngdalták és igy akartak labra aiiitan-

j;c az eujuct a ív-in tudott, a kereszt nem engedte. lYégíil 
• nehánvan leemelték róla a szörnyű terhet.

‘ A férfi most kissé fölemelte a fejét, s ekkor I aus- 
arczát. Az arcza föl vált szíj azva a

hatták.

./■ ;

fáradtságukba =került, hogy »' népet visszatartsák, 
hány asszony ^ ciaiatetf és föl akarta segíteni a
de a . .
ütötték, verték, rugdalták és így 
Be az ember nem

tina megláthatta .
=ok iitlegtöl, és homlokáról, amelyet a toviskorona meg­
sebzett, véresSppek gyöngyöztek alá. Kuszán logott le a 
h«i», s a verejtéktől és a vértől összecsap»)«. A száját 

rösszeszoritotta, de az ajkai remegtek,, ahogy erőlködött,
. A kíntól es a ba&yadtsagtol

az

hogy fölkiákásait elfojt
tgyVaólván egészen kihunyt szemének tüze. _

De a félhalott ember szenvedő arcza inogott 1 aus- 
'tina most hirtelen meglátta szép és halvány ábrázatát, 
szemének .felséges, sugárzó tekintetét, szelíd, nemes vo­
yait, és ekkor nagy megindultság cs gyász vett rajta,

sa
. ;

/

W
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erőt, és mélyen, szörnyen sajnálta az idegen ember 
rencsétlenségét és lealjasittatását.

— Ó, te szegény ember, — kiáltotta, mit tel­
tek veled ? — És nehány lépést tett előre, s 
könynvel telt meg. Teljesen megfeledkezett a sa jut gond­
járól és bajáról, és most csak ennek a megkínzott em­
bernek a baja járt az eszében. A szive úgy fájt, hogy 
majdnem meghasadt. Oda akart rohanni hozzá, kisza­
kítani őt a zsoldosok kezéből.

A szegény ember észrevette, amint az asszony kö­
zelített felé, és közelebb kúszott hozzá. Mint hogyha ol­
talmat keresett volna nála azok ellen, akik üldözték és 
gyötörték. Átkarolta a térdét. Úgy hozzábujt, mint a 
gyermek, aki az anyjához menekül.

'Az öregasszony fölébe hajolt, és miközben omlot­
tak a könyei, boldog, öröm fogta el, hogy a' férfMiozzá- 
huzódott, és oltalmat keresett nála. A karjával átfogta 
a nyakát, s ahogy az anyák elsőbben gyermekük kényeit 
szárítják föl, Faustjának is az volt az eM dolga, hogy 
finom, lágy vászonból való keszkenőjét a férfi arczára 
borítsa, s a kényeit, s a vért letörölje.

De ebben a pillanatban a pribékek elkészültek a 
kereszt eltávolításával. És elrántották foglyukat Fausti- 
sától, és magukkal ragadták. A késlekedés T’ölbosszan- 
totta őket, és vadul rohanva czipelték magukkal áldo­
zatukat. A halálraítélt fölsőhajtott, de nem is kísérelte 
meg az ellen tállást. '

És mikor Faustina látta, Hogy hiába karolta at 
fejét, hiába szorította magához, gyönge, öreg két kezé­
vel nem tudja megvédeni, hangosan felsírt, mint akinek 
a tulajdon gyermekét rabolják el, és zokogva kiáltozta :

"— Xc¡ ne, ne vegyétek el tőlem ! Nem szabad 
meghalnia ! Neon. szabad ! ^ ,

Rettenetesen fájt a szive. Utána akart rohanni. A 
katonákkal megverekedni, és tőlük a férfit elragadni*

sze­

szemé

t

_______________________________________I■ . ■
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De még meg sem tette az első lépést, mikor hir­
telen szédülni kezdett, s azután elájult. Sulpicius fogta' 
föl a karjaiban, külömben fölbukott volna.

Az utcza túlsó felén egy kis, sötét bolt volt, oda 
bevitte. Szék vagy pad ugyan 
kalmár derék, becsületes ember volt. Sietve ágyat ve­
tett az öregasszonynak a padlón.

Faustina nem volt eszméletlen állapotban, de úgy, 
Szédült, hogy nem tudott a lábán megállni.

— À hosszú úttól van ez, — mondta Sulpicius# 
»— meg a lármától, s a tolongástól. Mar nagyon öseg, 
és nincs az a teremtett emberfia, akit az öregkor le no

volt a boltban, de anem

lábáról.verne a
,— Még ifjabb embernek: is ugyancsak nehéz nap 

mai. A levegő nyomasztó. Azt hiszem, nemsokáraez a
nagy viharunk lesz. 1

Sulpicius az asszony fölé hajolt. Elszenderedett, 
és most nyugodtan, mélyen aludt a nagy kimerültség a 
az izgalmak után.

Sulpicius kiállt a boltajtóba, és amíg Faustina’ 
fölébredt, nézte a népet. ‘/

tVII,

A jeruzsálemi római helytartónak volt egy ifjil 
felesége, és ennek egy nappal azelőtt, hogy Faustina 
¡megérkezett a városba, különös álma volt.

Azt álmodta, hogy a házuk tetején áll, és onnan 
lenéz, nagy, szép udvarukra, amely napkeleti szokás 
szerint raárványnyal volt kiverve, és amelyet nemes vi­
rágok diszitettek.

.Ks az udvaron összegyűltek a világ összes betegei* 
bénái és vakjai. Odagyiiltek a pestisesek, a íekélyesek, 
a nyomorékok, és minden nyögött, jajgatott,, ¡ordított} 
kínjában, s a szenvedéstől,.
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És valamennyien az ajtó felé tolongtak, hogy be­
lépjenek a házba, és azok, akik elöl álltak, erősen dö­
römböltek a kapun.

Most az egyik rabszolga kinyitotta az ajtót, a kü­
szöbön megállt, és azt kérdezte, hogy mit akarnak.

S a betegek igy feleltek:
_ — A nagy prófétát keressük, akit az Isten lé­

kük ott a földre. Hol van a ÎN azare th-beli próféta, aki 
minden szenvedést meggyógyít? Hol van, aki megváltja 
szenvedéseinket ?

S a rabszolga büszke, elutasító hangon felelt 
nekik, ahogy a paloták cselédei szoktak az idegen kére- 
getőkkel.

— Ae keressétek a nagy prófétát, — mondta. —- 
Pilátus megölte.

Gyász, jajgatás, fogcsikorgatás fogadta ezt a 
feleletet. De az asszony ezt már nem tudta elviselni. A 
szivét részvét töltötte meg, s a szeme tele lett könynyel. 
De ahogy így sírni kezdett, hirtelen fölébredt.

.Azután újra elszunnyadt, és ekkor újra álmot 
látott. Azt álmodta, hogy a házuk tetején áll, és lenéz 
a nagy udvarra. Akkora volt, mint valami vásártér.

Hs íme, az ud\ art örültek es elmebajosok töltöt­
ték meg, akikbe belehajt a gonosz szellem. Volt köztük 
ob’-an, aki meztelen volt, s csak hosszú hajába takaród* 
zott; volt olyan is, akinek a fején szalmából font korona 
von,pitiből szőtt palástot hordott, s királynak képzelte 
magát, voL, azután olyan, aki a földön kúszott, g állat­
nak képzelte magát, olyan, aki keservesen sirt. , , . valami
megnevezhetetlen baján, olyan, aki nehéz köveket hor­
dott, s aranynak hitte őket, olyan, akinek az volt a rög­
eszméje, hogy a gonosz démonok beléje bújtak, s az ő 
száján keresztül beszéltek.

S ezek mind a bejárás felé tolongtak ; akik a leg- 
rttánnyomás tilos.)

,
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közelebb álltak az ajtóhoz, erősen dörömböltek rajta, es
követelték, hogy bocsássák okét be.

y égre kinyílt az ajtó. A küszöbön az egyik ub-
czvlga állt és kérdezte :

— Mit kívántok 'í
—- És valamennyien kiáltozni kezdtek:
— Hol van a Hazaretlibeli nagy próféta, akit az 

Isten azért küldött le a földre, hogy visszaadja nekünk 
a lelkünket s a józanságunkat % ,

A rabszolga egykedvűen válaszolta :
— Ne keressétek a nagy prófétát. Pilátus meg­

ölte.
■Mikor ezt a tébolyodottak meghallották, vada­

ién iivölteni kezdtek, mint a vadállatok, es kev-
A vérökmennyien

ségbeesésökben vagdalni kezdték magukat.
>,¿mocskolta a márvány-kövezetek Es ekkor az asszonyt 
álmában olyan kétségbeesés fogta el, hogy a kezet 
kezdte tördelni, és jajgatni kezdett. Es ettől azután 
ídiébiedt.

később újra elaludt, és újra arf aWta 
411 a M,„k tetején. Es körülötte a szolgaiul ült* a

legszebb leányok, és pengették a
tak, s a mandulafa fehér viraga rajuk huile.t, es a -
veg'ö tele volt illattal.

És álmában egy hang így szólt az asszonyhoz:
__Eredj oda a korláthoz, amely a tetőt koruk 5-

udvarra.

VJ.ÉS

4

*7,í. És pillants le
De az asszony nem

az
akart engedelmeskedni, és így*

«szólt :
__]\j.q. elég volt, nem akarok több nyomorúságot

látni. Nem bírom el. ,
Ebben a pillanatban az udvarról kínozok csőrre-

íiése hangzott föl, súlyos kalapácsok ^ ütése, fadarabok 
furcsa összeverödése. S a szolgálóleányok abbahagytam
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il dalolást és zenélést, odasiettek a korláthoz, és leba­
rnultak az udvarra. És az asszony sem tudott a helyén 
megmaradni, és ö is odasietett a korlathoz.

A világ összes rabjai odagy ültek az udvarra. Ott 
voltak,'akik a sötét tömíöczökben, súlyos lánczok között 
élnek. Ott voltak, akik sötét bányákban dolgoznak, és 
nagv kalapácsaikat is elhoztak magukkal. Ott voltak a 
gálya rabok is, vaspántos evezőikkel. És akik megfeszít- 
¡tetősre Ítéltettek, elhozták a hátukon a ^keresztjüket, és 
akiket majd lenyakaznak, elhozták a bárdot. Eljöttek 
azok is, akiket majd mint rabszolgákat idegen országok­
ban el fognak adni, s a szemük lángolt a honvágytól. 
[Azok a nyomorultak is eljöttek, akiknek ugv kellett dol- 
gozniok, mint a barmoknak, és hátukon a korbácsütés 
ezijat hasitott.

És valamennyien egy torokból ordították:
• — Nyissátok ki ! Nyissátok ki az ajtót ! Bocsás-

tatok be!
Az örtállő rabszolga megjelent az ajtóban. Végig­

nézett rajtuk.
— Hit kívántok ? — kérdezte.
-- A Nazareth-beli nagy prófétát keressük, —‘ 

felelték neki, — aki azért küldetett a földre, hogy a 
raboknak és szolgáknak visszaadja szabadságukat.

iS a rabszolga fáradt hangon felelte:
— Már nem találhatjátok meg. Pilátus megölte.
És erre a szerencsétlen emberek olyan jajgatás­

ban törtek ki, hogy hangjuktól megremegett a föld. S 
az asszony maga is úgy megijedt álmában, hogy egész 
testében remegni kezdett. Es ettől fölébredt.

Mikor már egészen ébren volt, fölült az ágyában, 
es így szólt magához :

— Nem akarok több álmot látni. Inkább egész 
éjszaka ébren maradok, még utóbb megörülök a borza­
lomtól. • •

4



De ekkor újra rászállt az álmosság, fejét lehaj­
totta párnáira, és ismét elszenderedétt.

És megint álmodott. Ï önt ült a 
fiacskája is fönt volt, ugrándozott, és labdazott.

S egy hang igy szólt hozzá :
— Eredj a korláthoz, és nézz le az udvarra. Azon­

nal eredj oda.
Megint megtagadta az engedelmesseget:
__ Már elég nyomorúságot láttam ezen az éjsza­

kán. Xern tudok többet elviselni. Itt maradok, nem 
112 b •

Ebben a pillanatban a kis fiú lapdája keresztül­
esett a korláton, s a gyermek utána akart ugrani, már 
föl is mászott a rácsozatra. Ekkor megijedt, fölpattant, 
és még meg 4udta ragadni a gyermeket.

ekkor lenézett az udvarra, s az udvar újra tele

háztetőn, s a

Jts
volt emberekkel.

Azok álltak ott. akik sebet kaptak a háborúban. 
rA testük el volt nyomorítva, egy-egy tagjuk hiányzott, 
nagy, nyílt, vérző sebeik voltak, s a márvány újra tele 
lett embervérrel.

És. mellettük azok tolongtak", akiknek valami hoz­
zátartozójuk ott veszett a csatatéren. Ott voltak, akik­
nek nem volt apjuk, elvesztették gyámolitójukat, 
szunyok álltak ott, akik a férjüket s a kedveseket sirat­
ták, az öregek, akik a fiaikat siratták.

S akik legelöl álltak, megzörgették az ajtót, s az 
ajtónálló újra megjelent az ajtóban.

És azt kérdezte a sebesültektől :
—„Mit kívántok Ï Mit kerestek itt '{ ' '
És Éleitek neki :
—A nagy Xazareth-beli prófétát keressük, aki 

eltiltja a viszályt és a háborút és békét áraszt el itt a
földöm

asz-

£ r rabszolga kissé már türelmetlenül felelte:

'£ NAGY LEGENDA.108



Irta: LÄGERLÖI

’— Ne kínozzatok', 
szer megmondtam. A 
megölte.

ne p 
nagy p

Ezzel oetette az ajtót, 
sira a. jajveszékelésre gondol 
fog törni.

— Nem akarom kaiig 
«s elrohant a korláttól. És ebi 
Ijedtében kiugrott az áqvból 
kövén.

óiegiut arra gondolt, hős 
az éjszakán több álmot nem látn 
6 uJra álmodni kezdett.

Ismer fönt ült a házuk tetr 
3/; ura ís- S az asszony elindulta 
ferá kigunyolta őt értök. g mc 
hozzá :

1

Eredj, nézz le az udv."
nak ottan. ß

] Nem akarom őket lát»
*— -Iára már elég szerencsét!^

Ebben a pillanatban hál 
tak a kapun s a férfi odament a 
■nézze, ki kér bebocsáttat ást.

, Azonban alig, hogy odaért, rö<x 
g hoz a feleségét is.

,— Nem ismered azt az embert oh 
Az asszony lenézett udvarra. Lm 

kel volt tek. Szamaruk és tevéjük is volt és 
épp leszerelték őket. Mintha előkelő 
volna.

a rae 
utazók * éri

ffiäÄSiräSiÄft
Az asszony rögtön megismerte 'álm’álxin az idege- 

(Utánnyomás tilos.)’

*
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<zí{T, — súgta oda az uianan.

— válaszolta a férfi, s egy- 
k, hoay mardjon csöndben, 

orténik" odalent az udvaron, 
küszöbön és kérdezte :„•nt a

nagy prófétát keresem, aki- 
iitevo ere je. Tiberius császár 
tana attól a rettenetes beteg­

tudnak meggyógyítani.
félénken

.■adj, kívánságod lehetetlen. . 
.'kifordult a rabszolgáihoz és in­

dára a rabszolgák mindenfele 
teli kancsókkal, arany nyal tol­

ult az aj tón állóhoz:
■ lesz, ha megsegít. Gazdaggá.

, szegénvcit is megscgi cneti. ^ 
.<r mélyebben hajolt meg és meg

)k nem 
ajolt és szomorúan,

X.,

¿ omita :
a haragudj, a 
ászár újra hátraszólt sa 

illákat hoztak elö, meg nagyszerű, ca­
kóit, vértez eteket. , -

kérésed telj esulhetetlen.
rabszolgák

ITÄtWe» kínálom «la nein Komi- 

. az „vszágot, uralkodjon népe fölött. Csak gyo-

>r meg.
—- Uram, — mondta újra. a rabszolga, — ne ha» 

¿¡j, lehetetlenséget kívánsz,,

»

■
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, A császár újra intett, s ekkor a rabszolgái arany 
abroncsot és bíbor-köpönyeget hoztak elő.

— Ide nézz, — mondta. — Kinevezem az utó­
dommá és a kezébe teszem le a világ kormányzását, ügy 
uraikcdkatik a világ minden népe fölött, ahogy Istene 
akarja. Minden az övé lehet. Csak engem gyógyítson 
meg !

De a rabszolga odavetette magát a lába elé és 
zokogva mondta :

— Uram, nem teljesíthetem parancsodat, Akit 
keresel, már nem él. Kincs a világon, Pilátus meg­
ölte.

VIII.

líár egészen nappal volt, mikor az asszony al­
mából fölébredt. Körülötte ott álltak a rabnői és vár­
tak, hogy majd segítenek neki -az öltözködésben.

Az asszony nagyon hallgatag volt és csak mikor 
már elkészült az Öltözködéssel, kérdezte meg azt a rab- 
nőt, aki fésülni szokta, hogy vájjon az ura fölkelt-6 
már ? Azt felelték neki, hogy férjét már régen fölköltöt­
tek, elhívták, hogy elítéljen egy bűnöst.

— Beszélni szeretnék vele, — mondta az asz-
szony.

— Úrnőm, — szólt a rabnő, — ez nagyon nehe­
zen megy most, mikor folyik a kihallgatás. Ha vége 
lesz, azonnal értesítünk téged.

Az asszon;, megint hallgatott egy ideig. Aztán kér­
dezte :

— Hallotta-e már valaki közül ejek a Kazareth- 
beli prófétát beszélni ?

— A ISTazareth-beli próféta egy zsidó csodatevő, 
— felelte az egyik rabnő.

— Különös, — mondta egy másik, — hogy épp 
ma érdeklődői iránta. Hiszen éppen ő az, akit a zsidók 
idehoztak a palotába, hogy a helytartó hallgassa ki*

f [|



112 Ä NAGY LEGENDA.

Erre az asszony meghagyta neki, hogy azonnal 
tudja meg, hogy mivel vádolják. A rabnö elment és mi­
kor visszatért, elmondta, hogy azzal vádolják, hogy ki­
rály akart lenni Júdeábán ; és azt a büntetést kérték reá 
a hei Vtartótól, hogy feszittesse meg.

És mikor a helytartó felesége ezt meghallotta,' 
Szörnyen megijedt.

— Beszélnem kell az urammal, mondta, — 
különben itt ma nagy szerencsétlenség történik még.

És hogy a. rabnők felvilágosították arról, ho<rv ki­
hallgatás közben ez teljességgel lehetetlen, reszketni 
kezdett és sírni. Az egyik megszánta és igv szólt:

— Ha levelet imái a helytartónak, megkiserie­
llem, hogy eljuttassam hozzá.

Erre nyomban elővett egy vesszőt, s egy viasz- 
táblácskára irt néhány szót. Ezt a levelet elküldte Éi- 
látusnak.

De vele magával egész nap nem maradhatott pil­
lanatra sem egyedül, mert mire a zsidókkal végzett, 
g az elítéltet a. vesztőhelyre kikisérték, dél lett és Pilá­
tus több rómait, aki ezidőszerint Jeruzsálemben idő­
zött, meghívott ebédre. A csapatok vezetői voltak ezek, 
egv ifjú bölcs és mások.

Az ebéd nem volt valami vidám, a helytartó fele­
sége végig szótlan, levert maradt és teljességgel távol- 
"tártotta magát a társalgástól.

Mikor a vendégek megkérdezték, hogy miért 
elvan rosszkedvű, hogy talán beteg? — Pilátus nevetve 
beszélt arról a levélről, amit neki a felesége reggel kül­
dött. Es incselkedett vele és gúnyolta, amiért arra mert 
gondolni, hogy egy római helytartó egy asszony okta­
lan álmaitól teszi majd függővé ítéletét.

Csöndesen és szomorúan felelte az asszony:
— Bizony ez nem volt álom, sanem az istenek­

től jövő intelem. Ha legalább még ma életben hagytad' 
volna ezt az embert.

44
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Észrevehették, hogy szomorúsága komoly 
b varamképp sem tudták megvigasztalni, pedio-' a ven-
htódoWn“ Ils{^ezifk ayn- h°sy mindenféle mulató 
tato dolgokkal elfelejtessék vele látomását.

Es kis .vártáivá az egyik vendég fölállt ás igvf

volt..

szólt ;
...... „22 ÍS5X”.' *hM “ «

6WÄ-firsts SS,-
asneiy íns^ es elevenné tett mindent, hirtelen kihunyt 
es mindennek egyhangú szürke volt a színe.

Az emberek arezszine is fakóra vált.
—- Olyanok vagyunk, mint a halottak:, — mondta

ajlrnnk^Zhete^**1'11 8Z°n0^' ^ a rezük szürke és az

S a sötétség mind melyebb lett és most 
helytartó feleségét is borzongás fogta el.

0, barátom, — kiáltotta iszonyodva, __ még
most sem érted meg, hogy az istenek figyelmeztetni 
akarnak? Haragosak, mert halálra Ítéltél egy szent és 
ártatlan férfit. Még ha meg is feszítették már, teján 
még nem halt meg. Vétesd le a keresztről í Saját két 
kezemmel fogom a sebeit ápolná. Csak engedd meg, hogy 
levegyék a keresztről. Ç ‘

De Pilátus csak nevetett.
.* Igaziad, lehet abban, — mondta, — Hogy ez az 

istenek figyelmeztetése. De nem tudom, elhinni', hogy 
a nap azért vesztheti el fényét, mert egy zsidó' ál-prő- 
fétát megfeszittetiink. Inkább talán olyan fontos ese­
mények várhatók, amelyek az egész országot érdeklik. 
Mit lehet azt tudni, az öreg Tibering vájjon még med­
dig —

V ’mar, a

A mondatot azonban' nem' fejezte be, mert a sö­
tétség akkora lett, hogy még a horos-kelyhét sem látta1

’.(Utánnyomás tilos.)]
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már. Abbahagyta tehát, amit mondani akart, s rászólt a 
¡rabszolgákra, hogy sietve hozzák be a lámpásokat

Ez megtörtént. S most a lampatenynel eszie- 
vehette, hogy "vendégei mennyire elkomorodtak.

__ -$0 nézd,__mondta elkedvetlenedve a fele­
ségének, — most már csakugyan sikerült,_ hogy bolond 
¡álmaiddal megijeszd a mi kedves vendegemket Île k 
már tényleg nem tudsz ma masra gondolni, csak ei , 
kát mondd el legalább részletesen, hogy mit álmodtál, 
Meséld el és majd megpróbáljuk kitalálni az értelmei. 

Az asszony azonnal belefogott. 3 ahogy «orra ek 
mondta látomásait, a vendégek arcza mind komolya b 
lett. Az ivást is abbahagyták, s a homlokuk osszeran 
ezolódott. Már csak a helytartó volt az egyetlen aki 
még tudott nevetni és őrültségnek mondta az ereszei.

** És mikor az asszony befejezte az előadást, az
ifjú szónok igy szólt: .

— Magam is azt
nak igenis jelentősége z .
is -láttam a 'városban, de Eaustmat ígen^ 
r átnőj ét. És csak azt csodálom, hogy meg i 
kozott itt, a helytartó palotájában. _

— És csakugyan az a hin jarja, _
másik vendég, — hogy a császárnak vmlami rettenetes
Peteo'sége van. Most már én is hmm kezdem, hogy a 

álma az istenek figyelmeztetése akar lenni.
° _ Kincs abban semmi valószínűtlen hogy .Ube­

rius követet küldött a prófétához, aki ágyához elhívna,
" “°Sdaz a vendég^ki az előbb is beszélt, nagy komo-

l^an J£ a császár csakugyan kiküldött valakit,
fco», ezt a csodatevő embert elhivassa magához, akkor 
igazán neked is, meg mindnyájunknak jobb lenne, ha 
életben találnánk..

hiszem, hogy ennek az álom- 
. Mert ha Tiberiust ma nem 

ö öreg ha­
nem mutat-

— mondta egy

van
az

• í

i
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Pilátus félig haragosan felelte :
— Ez a sötétség ijesztett meg úgy, Hogy 'olyanok 

vagytok, mint a gyermekek. Egyszerre valamennyien 
prófétákká és látnokokká lettetek.

"De a vendég nem hagyta abba Pilátus rábeszé-

■ 4

lését :
—■ Még talán megmenthetnéd, ha a vesztőhelyre 

gyorsan egy követet kőidénél.
— Gúny tárgyává akartok engem tenni, — fe­

lelte a helytartó. —Mondjátok meg magatok, mi lenne 
az ország rendjéből és törvényéből, lia az emberek meg­
tudnák, hogy a helytartó megkegyelmezett egy bűnös­
nek, mert. a felesége valami rosszat álmodott ?

— De az mégsem álom, hanem valóság, hogy 
Faustinát itt láttam Jeruzsálemben, mondta az ifjú 
yzónok.

—" Magamra vállalom, hogy a császár előtt fele­
lek e cselekedetemért, — mondta Pilátus. — Meg fogja 
érteni, hogy ez az ember, aki még pribékjeim ellen 
sem tudott védekezni, rajta sem tudott volna segíteni.

Ebben a pillanatban óriási robaj reszkettette 
inleg a bázat,; Olyan, volt ez, mint a menydörgés, mintha 

j az ég leszakadt, s a föld megindult volna. À helytartó 
palotája épségben maradt. De mindenfelől hallatszott 
az összeomlóíj házak recsegése és ropogása, 'J "

És a helytartó ekkor behivatta az egyik rab- 
• szolgát. : : j'V':

— Siess a vesztőhelyre, r— mondta neki, ¿a 
nevemben parancsbld meg, hogy. a ]STazareth-beli prófé­
tát vegyék le a keresztről. Ç

A rabszolga elsietett. A társaság kiment a tor­
laszra, hogy szabad ég alatt legyen, ha a földrengés 
esetleg megismétlődnék. Senki sem mert egy árva szét 
sem szólni, várták vissza a rabszolgát.

-Hamarosan .visszatért,. A helytartó előtt megállj

y

».

<.. S

*
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— Életben találtad-e még? — kérdezte tőle izga­
tottan.

— Uram, — hangzott a felelet, — abban a pil­
lanatban hunyt ki, mikor a föld megindult.

És alighogy ezt kimondta, a kapun erős döröm-t 
holes hallatszott. Valamennyien felpattantak, össze­
rezzentek, mintha a föld újra megindult volna.

Nyomban utána megjelent egy rabszolga. ^ ^ 
— A nemes Faustina és Sulpicius, a császár, 

rokona van kint. Azért jöttek él, hogy megkérjenek, 
mondanád meg, hogy találhatnák meg a Nazareth-beli 
prófétát.

Suttogás támadt, s azután halk léptek zaja hang­
zott. És mikor a helytartó maga körül szétnézett, már, 
nem találta ott a barátait s a vendégeit. Úgy elhagyták, 
mint azt szokás, akire nagy szerencsétlenség szakadt.;

IX.
. Az öreg Faustina Kapreába ért, s ott fölkereste 

a császárt. Elmondta neki, hogy mi történt, és miközr 
ben beszélt, alig mert ránézni. Amíg távol volt, a be­
tegség rettenetesen előrehaladt. És Faustina igy gon dol­
gozott magában:

— Ha az égiekben lett volna egy kis irgalmasság, 
akkor magukhoz vettek volna, mielőtt enneK a szegény, 
agyonkinzott embernek megmondtam, hogy nincs re­
mény számára.

Azonban csodálkozva vette észre, hogy Tiberius 
a legnagyobb egykedvűséggel hallgatja v.égig. És mi-, 
kor elbeszélésében odaért, hogy a nagy csodatevőt épp> 
aznap feszítették meg, hogy Jeruzsálemhez ért, s hogy 
mily közel volt ahhoz, hogy Tiberius életét megmentet­
heti, félelmében és szomorúságában ¡keservesen sirva 
fakadt. De Tiberius igy szólt hozzti : ,

— Hát csakugyan bánt ez téged ? 0, Faustina, 
egy egész emberéletet éltél végig Rómában, és még ezí
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az élet sem tehette tönkre henned azt a hitet, amelyet 
gyermekkorodban a varázslók és csodatevők iránt beléd- 
neveltek Î

.i\
1

.És ekkor 1 austina megtudta, hogy Tiberius soha­
remélte, hogy a Nazareth-beli próféta megsegítheti. 

— Miért engedted hát akkor, — kérdezte, — 
hogy elutazzam a messze, idegen országba, ha úgy sem 
hittél az ut czéljában ?

sem

— Te vagy az én egyetlen barátom, — szólt a 
császár. — Miért kedvetlenítettelek volna el, ha nincs 
valami fontos és különös ok reá ?

De az öregasszony csak nem akart belenyugodni 
abba, hogy a császár megtévesztette és félrevezette.

— Látod, — mondta haragosan, — ez a te régi 
ravaszkodásod. Ez az, amit úgy gyűlölök benned.

— Nem kellett volna visszatérned hozzám, —- 
mondta Tiberius. — Ott kellett volna maradnod, fönt, 
a hegyek között.

Egy pillanatra az volt a látszata, hogy ezek ket­
ten most összevesznek.. De az öregasszony indulata 
nyomban eloszlott. Elmlutak már azok az idők, mikor 
a császárral komolyan veszekedhetett.

, _ ,L hangja már ismét csöndes volt. 'Ám attól, hogy 
íieki volt igaza, egészen azért még sem tudott elállni.

— De áz az ember komolyan próféta volt, —- 
mondta. .Én láttam öt. Mikor ránéztem, az volt az érzé­
sem, hogy ő az Isten. Meg tudnék örülni, hogy enged­
tem, hogy megfeszítsék.

— Örülök, hogy láttad őt meghalni, — mondta 
Tibet ins. — Mert az az ember felségsértő és forradal­
már volt.

Kicsi hijja, hogy Faustina nem dühŐdött föl
Ti ira.

•— Beszéltem Jeruzsálemben néhány barátjával
{Utánnyomás .tilos.),

-- —
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Éti ezek mind azt mondták, hogy neon követte el azt a 
bűnt, amivel vádolták.

— És ha ártatlan is volt, azért egészen bizonyos, 
hogy ö sem különb akárki másnál, — mondta fáradtan 
a császár. — Mutass nekem egy embert, akinek az éle" 
tében nincs legkevesebb ezer olyan eset, amelyért a ha­
lált megérdemelné.

De a császárnak e szavaira Faustina valami 
Olyasmire tökélte magát, amelyíyel eddig habozott.

— Még egyszer megoróbáJoan, hogy bebizonyít­
sam előtted hatalmát, — mondta. — Az imént emlí­
tettem, hogy a keszkenőmmel megtörő Item az arezát. 
Ez az a Keszkenő, amit itt. tartok a kezemben.. Akarod 
látni?

Es Faustina a császár előtt kiteregette a kendőt 
és Tiberius ott láthatta rajta egy emberareznak árnyék* 
szerié körvonalait.

S az öregasszony hangja remegett? a fölinclu- 
Íá-tól, ahogy folytatta:

— Az az ember látta, hogy szeretem. Miféle ha­
talomnál fogva hagyhatta meg itt a keszkenőn arczának 
vonásait í Xem tudom. De a szemem könynyel telik 
meg, ha ránézek és rágondolok.

A császár a kendő fölé hajolt és nézte a kenet, 
amely olyan volt, mintha vérből és könvből, s a fájda­
lomnak fekete árnyékából festették volna. A kendőn 
tisztán és világosan látszott az arcz. Látta homlokán a 
vércsöppeket, a töviskoszomt, vértől megcsapzott haját 
és száját, amely a fájdalomtól reszketni látszott.

Mind közelebb hajolt a képhez. S az arcz mind 
tisztábban látszott. A körvonalak árnyékából hirtelen a 
szemek is életre gyultak. És rettenetes szenvedésekről 
beszéllek, de ugyanekkor végtelen tisztaságról és fenső- 
ségről. Soha addig a .császár; hasonló felségeset nem 
látott,

>V
y
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A' nyugágyán feküdt és szemét nem tudta levenni
a képről.

.— Ember lenne ez ? — kérdezte halkan magá­
tól. — Csak ember lenne ?

Azután elcsendesedett, s ahogy nézte a képet,, a 
kénye kicsordult.

—• Te ismeretlen, — súgta, — siratlak téged és 
mélyen gyászollak. .

,— .Faustina, — kiáltotta később, — miért hagy­
tad ezt az embert meghalni. Ez meggyógyított volna«

És most újra elmerült a kép nézésébe.
— Ember,' — szólalt meg nagysokára újra, — 

ha nem segíthetsz már rajtam, rettenetes buszút fogok 
állni azokon, ¿kik elraboltak téged tőlem.

Ismét sokáig hallgatott. Do akkor leszállt a 
földre, és térdre borult a kép előtt.

— Te vagy az ember, — mondta. — Te vagy ag 
igazi ember Én magam, és mi mindnyájan itt, vad álla­
tok és szörnyetegek vagyunk csupán. Az igazi ember* 
te vagy.

k
7

Es a földig meghajtotta fejét a kép előtt.
— Te ismeretlen, — mondta, — irgalmazz ne* 

kém. — És a könvjei végigfolytak a padló kövén.
1— Ha életben maradtál v,olna, a puszta tekinte­

tedtől is meggyógyultam volna, — mondta.
S a szegény Faustina erősen meg volt i jedve attól, 

amit tett. Azt gondolta magában, hogy jobb lett volna 
meg sem mutatni a kendőt. Hiszen sejthette volna, hogy 
milyen szomorú lesz a császár, ha meglátja azt az arezot.,

És a császár szomorúságán végkép fölizgatódva, 
fájdalmasan, keservesen : maga esem tudta, hogy mit 
csinál már. Kitépte a császár keze közül a kendőt.

S ekkor a csáezár fölpillantott. És ime, arezvo* 
pasai teljesen megváltoztak, most újra egészen olyan 
volt, mint a betegség előtt. Mintha a betegsége abban 
a gyűlöletben és megvetésben gyökerezett volna, amely

fi.

\



A NAGY LEGENDA.120

szivében az emberek iránt lakozott, És mikor szive sze­
retettel és részvéttel telt. meg, a betegségnek el kellett 
múlnia.

És másnap Tiberius házából három követ indult
útnak.

Az első kengyelfutó Kómába sietett, s ott a csá­
szár nevében megparancsolt a a széna tusna.K, hogy inait- 

vizsgálatot a palesztinai helytartó ellen ; és ha be- 
bizonyuí, hogy a népet elnyomja é? sanyargatja, s hogy 
ártatlanokat Ítél halálra, szigorú biintetéct kapjon.

A másik követ a vinczellért, s a feleségét kereste 
föl. hogy megköszönje nekik tanácsukat, megjutalmazza 
őket. s elmondja nekik, hogy mi történt. Es mikor a 
vinczellérék végighallgatták a követet, condesen sírni 
kezdtek, s a férfi igy szólt :

— Tudom, egész életemben azon fogok töpréri- 
kedni, hogy mi lett volna, ha ezek ketten szemtől szemig 
találkoztak volna. Az, aki csupa gyűlölet, és az, aki

son

csupa szeretet.
S az asszony felelte:
— Ennek igy kellett lennie. Gondolatnak is túl­

ságosan sok, hogy Tiberius találkozott volna a prófétá­
val. Az Úristen tudta, hogy ezt a világ el sem by ta, 
volna viselni.

És a harmadik követ Palesztinába ment, és on­
nan elhozta Kapreába Jézus néhány legkiválóbb tanit- 
ványát;

És mikor ezek az ifjak Kapreába megérkeztek, 
az öreg Faustina már halálos ágyán feküdt. De annyi 
idejök még volt, hogy Faustin át a próféta hívévé avas 
sák és megkereszteljék. S a keresztséghen a Veronika 
nevet kapta, mert Veronika körülbelül annyit jelent, 
ami egyenlő az igazsággal. És Faustina volt az, aki a 
^Megváltó igazi képét megmutatta az embereknek,

ÍVége.l
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